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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyas annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzar bligi va zarurati. Jahon tilshunosligidatil va
madaniyat munosabatlarining antropotsentrik yo‘nalishda tadqiq etilishi semantika,
pragmatika, kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik sohalari doirasidagi
tadqiqotlarni yanada jadallashtirdi. Xususan, lingvomadaniy aspektda turli xalglarning
madaniy olam manzarasida aks etuvchi gadriyatlari, turmush tarzi va an’analarining
lingvistik talginlarini konseptlar asosida o‘rganish ko‘plab tilshunoslar e’tiborini tortdi.
Zexo, til vositasida uzatiluvchi va qabul gilinuvchi axborot, ya’ni olam haqidagi barcha
bilimlar inson ongida muayyan konseptual tuzilmalar shaklida to‘planadi. Bu jihatdan til
jamoalarining donolik va nodonlik hagidagi tasavvurlari asosida shakllangan konseptual
olam manzarasining lisoniy olam manzarasida vogelanish imkoniyati masalasi juda muhim
hisoblanadi. Shuning uchun mazkur konseptlar doirasidagi har bir kognitiv tuzilmani
aniglash, ular hagida ingliz va o‘zbek milliy-madaniy ongida aks etuvchi lingvo-kognitiv
bilimlar chegarasini belgilash alohida amaliy ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligining kognitiv yo‘nalishida muayyan konsept va uning
konseptual tuzilmalarini lingvistik nuqtayi nazardan o‘rganish dolzarb muammolardan
sanaladi, chunki konseptual maydonni tashkil etuvchi birliklar lisoniy hamjamiyat ongida
aks etuvchi olamning konseptual, lisoniy, milliy-madaniy manzarasini kognitiv jihatdan
to‘liq tavsiflash imkonini beradi. Shu nuqtayi nazardan, kognitiv tilshunoslikda “konsept”
tadqiqi ustuvorlik gilmoqgda. Aynigsa, ingliz hamda o‘zbek tillarida milliy va madaniy
jihatdan farglanuvchi, Sharg-u G‘arb gadriyatlarini  aks ettiruvchi  dualistik
tushunchalar sifatida “donolik” va “nodonlik” konseptlarining kognitiv-semantik
maydonini  belgilash, bu maydon birliklarini lingvistik jihatdan tavsiflash,
chog‘ishtirilayotgan tillarda konsept vogelanishidagi umumiy va fargli jihatlarni
zamonaviy tilshunoslik metodlari asosida tadqiq etish nazariy jihatdan dolzarblik kasb
etadi.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda lingvomadaniy tadgiqotlarda konsept
muammosiga alohida e’tibor qaratila boshlandi va bu yo‘nalishda ko‘plab tadqiqotlar
maydonga keldi. Shunga qaramay, mavjud tadqiqotlarda til konseptosferasidagi barcha
konseptlar va ularning konseptual-lingvistik tuzilmalari to‘liq o‘rganilgan deb ayta
olmaymiz. Xususan, bugunga gadar barcha tillarning olam manzarasidagi universal, milliy,
madaniy va eng qadimiy tuzilmalaridan bo‘lgan “donolik” va “nodonlik” konseptlari
lingvomadaniy jihatdan ingliz va o‘zbek tillari giyosda tadgigot obyekti sfatida
tanlanmagan. Insoniyat falsafasining tayanch tushunchasi bo‘lgan “donolik” va
“nodonlik "ning turli madaniyatlardagi talqini ikki til jamoasining ko‘p asrlik tajribalarini,
katta hggmdagi konseptual bilimlarini o°zida mujassam etedi, shuningdek, bu tushunchalar
har bir tilda o‘ziga xos ifoda imkoniyatlari bilan gizigarli tadgiqot predmeti bo‘la oladi.
Aytish mumkinki, “O°zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy
kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqgyosida ragobatbardosh bo‘lishi
shart™Yligi tilshunoslar oldiga ham fundamental tadgigotlarni jahon andozalari
dargasiga ko‘tarishdek ustuvor vazifalarni go‘yadi. Shu jihatdan dunyoning barcha
tillariga xos universal konseptlar doirasida donolik va nodonlik leksik dubletining
semantik-funksional, kognitiv hamda lingvomadaniy xususiyatlarini ingliz va o‘zbek

1 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 22-dekabrdagi Oliy Majlisga Murojaatnomasi
// Xalq so‘zi, 2017-yil 23-dekabr. — Ne 258 (6952).
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tillari giyosida o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari tarkibiga
Kiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son
“Oliy o‘quv yurtlaridan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi,
2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son
“O‘zbekiston taraqqiyotining yangi davrida ta’lim, tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish  chora-tadbirlari  to‘g‘risida™gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, va
mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan dargjada xizmat
qgiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsya fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lingvomadaniyatshunoslik masalalari?,
konseptlar va ularning nazariy tadqiqi®, konseptual tahlil metodologiyasi* xorijlik
olimlardan V.fon Gumboldt, V.N.Teliya, V.A.Maslova, N.Alefirenko, V.N.Klokov,
V.V.Krasnix, Z.K.Sobitova, N.D.Arutyunova, A.G.Vgbitskaya, V.l.Karasik,
Y .S.Stepanov, |.A.Sternin, A.l.Zinovyeva, M.V.Pimenova tadgiqotlarida kuzatiladi.
O‘zbek tilshunosligida Sh.Safarov, A.E.Mamatov, O°‘.Q.Yusupov, N.Mahmudov,
D.Xudoyberganova ishlarida muayyan darajada o‘rganilgan®.

2 'ym6omsar B. pon. Xapaxrep A3blka u Xapaktep Hapoga // I'ymGonsar B. don. S3bik u ¢punocopus KymbTypsl. —
M.: TIIporpecc, 1985; Temus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CemMaHTHUYECKHH, IparMaTHYeCKUil U
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUN acieKThl. — M.: SI3bIku pycckoil KynbTypsl, 1996; Macnosa B.A. JIMHIBOKYIBTYPOIOTHSL:
VYueb. nocobue s CcTyn. BhICII. yued. 3aBeneHuit — M.: Akagemus, 2001; Anedupenxo H.d. JInHrBoKynsTyposorus.

LleHHOCTHO CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO s3blKa. Y4eOHoe mnocobue. — M.: @dumnra-Hayka, 2010; Kioxos B.T.
Teoperndeckass u TpuKIagHas JIAHTBUCTHKA. Brim.2. SI3p1k m commanbHas cpena. — Boponex: Wzn-so BI'TY, 2000;
Kpacaux B.B. DTHONCHXOJMHIBUCTMKA M JIMHTBOKYJbTypojornd. — M.: Tmosuc, 2002; Cadburoa 3.K.

JIuHrBOKYNBTYpOJIOTHS: YUeOHUK. — 2-¢ u3[l., crep. — M.: ®dunnra-Hayka, 2015.

3 ApytronoBa H.JI. Beenenne // Jlormueckuit aHamm3 s3eika: MeHTanbHbIe aedicTBus: cO. cratedt / Ilox pen.
H.K.Psabuesoit. — M.: Hayka, 1993; BexOurkas A. CeMmaHTHYECKHE YHHMBEpPCAJHH W Oa3HMCHBIC KOHIENTHI /
A.BexOunkas. — M.: S3siku cnaBsHCKUX KynbTyp, 2011; Kapacuk, B.1. SI3pIK0BO# KpyT: TMYHOCTH, KOHIIENTHI, IUCKYPC
/ B.1. Kapacuk. — M.: I'no3uc, 2004; Crenanos, 0. C. Koncrantel. CioBapb pycckoid KyabTypbl. ONBIT HCCIIEIOBAHMSI.
— M.: Akagemmdeckuii mpoekt, 2001.

4 Hukuruna C.E. KoHuenTtyaibHblil aHaiu3 B HapoJHON KynbType // Jlorudeckuil aHamus si3bika: KynbTypHble
koHuentel. — M., 1991; 3unosbeBa E.W. Ilonstue “KoHient” B 0T€YSCTBEHHOM S3BIKO3HAHUU: OCHOBHBIC ITOIXOJIBI U
HanpasneHusinccnenoBanus // Becrauk CIIOI'Y. Ueropus, 2003. Ne2; Kapacuk, B.1. fI3pikoBue xitoun / B.J. Kapacuk.
— M.: I'nosuc, 2009.

5 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006; Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent:
Noshir, 2019; Yusupov O°.Q. Tilshunoslikdagi yangi yo‘nalishlar va ularda ishlatiladigan ayrim islohlar // Filologiya
masalalari. — Toshkent, 2011; Mahmudov N. Tilning mukammal tadgigi yo‘llarini izlab...// O‘zbek tili va adabiyoti,
2012; Xudoyberganova D.S. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talgini: Filol.fan.d-ri... diss. —Toshkent,
2015.



Zamonaviy tilshunoslikda “donolik” va “nodonlik” konseptlari ko‘plab ilmiy
tadgigoglar mavzusi bo‘lib kelmogda. Jumladan, X.T.Xakimovning® dissertatsiyasida
“aql” va “ahmoqlik” konseptual maydonlari tahlil qilinib, rus va ingliz madaniyatida
ushbu leksik dubletning o‘xshash vafargli jihatlari bayon etilgan. O.G.Dubrovskaya’
tomonidan ingliz varustillaridamazkur konseptlar magollarning keng gamrovli tasnifi
asosida lingvomadaniy jihatdan tahlil gilingan. A.A.Mishin® nemis vaingliz tillarida
olamning lisoniy manzarasida agl va ahmoglik tushunchalarining semantik
tuzilmalarini, sintagmatik alogalarini, tarjima ekvivalentlarini va etimologik
ma’nolarini o‘rganishgakonseptual jihatdan yondashgan. N.R.Gafiatullina® hamingliz
va tatar tillari materialida “donolik” va “ahmogqlik” konseptual binar oppozitsiyasini
ko‘rib chigadi, ularni diskursiv tahlil gilishda xalglarning bir xil hodisalarga turlicha
munosabati o‘rganilayotgan tushunchalarning kognitiv jihatdan nomuvofigligini
ko‘rsatib bergan.

Bizning tadgigotimizni yuqorida sanab o‘tilgan ishlardan farqi shundaki, ingliz va
o‘zbek tillari materiallari asosida ilk bor tadgiqot mavzusi sifatida “donolik” va
“nodonlik” konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy jihatdan ochib
berilgan, ya’ni mazkur konseptlarning tilda voqelanishida har ikki xalq etnik
Xususiyatiga xos antroponimlar, somatizmlar, zoonimlar, fitonimlar, diniy
antroponimlar, predmetlar va ijtimoiy mavzuga oid madaniy kodlarning universal
hamda milliy-madaniy xususiyatlarining konseptual izomorfik va allamorfik jihatlari
bayon etilgan. Shuningdek, har ikki tilda “donolik” va “nodonlik” konseptlarini
ifodalovchi magollar semantik hamda lingvomadaniy jihatdan tahlil gilinib, muqgobil
variantlari keltirilgan.

Dissertatsiya  tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqgiqoq ishlari realari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot ishi
Farg‘ona davlat universiteti ilmiy-tadgiqot ishlari rgjasining “Til tadqiqiga zamonaviy-
ilmiy paradigmalar asosida yondashuv” yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Tadgiqot magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi “donolik” va “nodonlik”
konseptlarini vogelantiruvchi til vositalarining milliy-madaniy xususiyatlariga xos
mushtarak va fargli jihatlarni ochib berishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari quyidagilardan iborat:

mavzuga oid mavjud ilmiy adabiyotlarni tizimli tahlil gilish;

ingliz tilidagi wisdom va foolishness hamda o°zbek tilidagi donolik va nodonlik
leksemalarining ma’noviy mohiyati va konseptual asoslarini solishtirish;

“donolik” va “nodonlik” konseptlarini vogelantiruvchi lisoniy birliklarning til
sathlari bo‘yicha struktur-semantik xususisiyatlarini aniglash vatasniflash;

ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatshunosligida “donolik” va “nodonlik”
konseptlarining markaziy va chegaraviy birliklarini aniglash;

6 Xakumon X.T. KoHIeNTyanbHbIe HOJISA «yM» H «IJIYTIOCTb» B PYCCKOM M aHIIIMIICKOM JTMHIBOKYIbTYypax: Juc. ...
kauz. ¢wron. Hayk. — Jyman6e, 2022.

" lyoposckas O.T. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHii aCTIEKT COMOCTABUTENHLHOTO HCCIE0BAHUS PYCCKMX M aHTITMICKUX
MOCITIOBHII 00 yMe U raynoctu: Juc. ... kana. ¢wmmon. Hayk: 10.02.20. — Exatepunoypr, 2000.

8 Mumun A.A. KoHUeNThl yM U TJIYHOCTh B HEMEIKOW M aHITIMHCKON A3BIKOBBIX KapTMHAX Mupa: Jluc. ... KaHJI.
¢unon. Hayk. — Bragumup, 2007.

9 Tapuarynmuna H.P. Bep6anu3zanus GuHApHBIX KOHIIENTOB MynpocTs / Akbit u Liynocts / FOnepnvix 6 anenutickom
U mamapckom A3vikax. Auc. ... Kaua. ¢umoi. Hayk: 10.02.20. — Kazans, 2012.
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ingliz va o‘zbek madaniy olamiga xos umumiy hamda farqli jihatlarni “donolik”™
va “nodonlik” konseptlarining “lingvomadaniy kod” tushunchasi nuqtayi nazaridan
asoslash;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “donolik” va “nodonlik” konseptlarining
semantikasini  leksik, frazeologik hamda paremiologik birliklar tahlili asosida
tavsiflash va giyoslash.

Tadgiqot obyekti sfatida “donolik” va “nodonlik” konseptlarining leksik,
frazeologik, paremiologik va boshqga birliklar tanlangan.

Tadgiqot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “donolik” va “nodonlik”
konseptual tuzilmalarini ifodalovchi leksik va frazeologik birliklar, magollar
semantikasi hamda ularning lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-chog‘ishtirma, funksional-
semantik, assotsiativ, konseptual va defenitsion tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

genetik va tipologik jihatdan o‘zaro bog‘lig bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillarida
“donolik” va “nodonlik” konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlari bilan bog‘lig
muammo jahon tilshunosligi yutuglari doirasida nazariy jihatdan asoslangan;

“donolik” va “nodonlik” konseptlarini verballashtiruvchi til birliklarining
konseptual-semantik maydon tuzilmalari — verbal (morfemalar, leksemalar,
frazemalar, sintaksemalar, tekstemalar, paremiologik birliklar) va noverbal vositalar
tavsiflangan; maydon yadrosidagi asosiy leksemalar sifatidaingliz tilidagi wisdom va
0‘zbek tilidagi donolikning 6 ta leksik ma’nosida bir-biriga mos kelishi, foolishness va
nodonlik leksemalarida to‘lig tasodifiy moslikning 3 ta holati aniglangan;

“wisdom / donolik” va “foolishness / nodonlik” konseptlarining verballashuvi
antropomorfik (diniy, mifologik), somatik, biomorfik, predmetli, gastronomik, kiyim-
kechak, temporal (vagtgadoir) kodlar orgali asoslangan, lisoniy birliklarning universal
hamda milliy-madaniy xususiyatlar bilan bog‘lig izomorfik (umumiy) va allamorfik
(fargli) jihatlari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “donolik” va “nodonlik” konseptlari lingvomadaniy
semantikasining milliy mentalitetga bog‘liqligi paremiologik birliklar tahlili asosida
Isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilar bilan belgilanadi:

ingliz va o‘zbek tillari qiyosidagi “donolik” va “nodonlik” konseptlari til
sathlarida verbal birliklar va noverbal vositalar orgali vogelantirilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “donolik” va “nodonlik” konseptlariga doir leksik
birliklar, madaniy kodlar va magollar statistikasi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi “donolik” hamda “nodonlik” konseplarining
konseptual tahlil qilish tizimi ishlab chigilgan;

leksik, frazeologik birliklar va magollar orgali “donolik” va “nodonlik”
konseptlarining verballashuvi bilan bog‘liq lingvomadaniy xususiyatlar ingliz va
o‘zbek tillari asosida giyoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Mazkur tadgigotda tilshunoslik sohasida
qo‘llanilayotgan zamonaviy lingvistik yondashuvlarga mos keluvchi va metodologik
jihatdan puxta ishlab chigilgan uslublardan foydalanildi.Tadgiqot jarayonida ilmiy
asosga ega bo‘lgan nazariy mulohazalar shakllantirildi. Shu bilan birga, dissertatsiya
nazariy tamoyillari bilan tadqiqot natijalari o‘rtasidagi uyg‘unlik aniglanib, amaliyotga



joriy qilingan xulosa va tavsiyalar tegishli tashkilotlarning tasdig‘i orqali qo‘llab-
guvvatlandi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iImiy ahamiyati shundan iboratki, mazkur ish nazariy lingvistikaning rivojiga muhim
hissa qo‘shib, konsept va unga alogador tushunchalarni aniqlash hamda samarali
tarjima usullarini ishlab chiqish bilan bog‘liq dolzarb muammolarga yangi yechimlar
taklif etadi. Tadqiqot tilshunoslik sohasidagi mavjud paradigmalarni rivojlantirish va
til universiyalarini o‘rganish uchun yangi modellarni ishlab chiqishga imkon beruvchi
qimmatli ma’lumotlar majmui bo‘lishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan natijalar oliy ta’lim
tizimida zamonaviy o‘quv materiallarini yaratishda, shuningdek, ilmiy tadqiqotlarda
yangi yo‘nalishlar va mavzularni ishlab chiqishda muvafaqqiyatli qo‘llanilishi
mumkin. Tadqiqot yuqori amaliy salohiyatga ega bo‘lib, o‘quv dasturlari, darsliklarni
takomillashtirish, tillarni solishtirish vayangi kurslarni ishlab chigishda foydalanilishi
mumkin.

Tadqgigot natijalarining joriy gilinishi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda “donolik”
va “nodonlik” konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlarini aniglashga garatilgan
mazkur tadqiqot ishidan olingan ilmiy natijalar quyidagi sohalarda qo‘llaniladi:

“donolik” va “nodonlik” konseptlarini verballashtiruvchi til birliklarining
konseptual-semantik maydon tuzilmalari — verbal (morfemalar, leksemalar,
frazemalar, sintaksemalar, tekstemalar, paremiologik birliklar) va noverbal vositalar
tavsifi; maydon yadrosidagi asosiy leksemalar sifatidaingliz tilidagi wisdom va o‘zbek
tilidagi donolikning 6 ta leksik ma’nosida bir-biriga mos kelishi, foolishness va
nodonlik leksemalarida to‘liq tasodifiy moslikning 3 ta holati aniglanganligi hagidagi
xulosalardan  2024-yilning aprel va may oylarida O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy
eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy
jarayon” nomli eshittirishlar ssenariysini yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining 2024-yil 24-iyundagi 04-36-779-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu teleko‘rsatuv va radioeshittirishlar uchun tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukammallashgan, ilmiy dalillar bilan boyitilgan.

“wisdom / donolik” va “foolishness / nodonlik” konseptlarining verballashuvi
antropomorfik (diniy, mifologik), somatik, biomorfik, predmetli, gastronomik, kiyim-
kechak, temporal (vagtgadoir) kodlar orgali asoslangan, lisoniy birliklarning universal
hamda milliy-madaniy xususiyatlar bilan bog‘liq izomorfik (umumiy) va allamorfik
(fargli) jihatlari tahlil qilinib, o‘xshash va farqli xususiyatlari aniglangan. Ushbu
natijalar Amerika Qo‘shma Shtatlarining O‘zbekistondagi elchixonasining 2021-2023
yillardafaoliyat olib borgan “Mindonobod Satellite Access Microsholarship Program”
S-UZ800-21-GR-3126 xalgaro amaliy loyihasida qo‘llanilgan (Farg‘ona tumani 62-
o‘rta ta’lim maktabining 2024-yil 27-dekabrdagi 149-son ma’lumotnomasi). Natijada
amaliy loyiha donolik va nodonlik hagidagi milliy va umuminsoniy gadriyatlarni
ifodalovchi konseptual bilimlar bilan boyitilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “donolik” va “nodonlik” konseptlari lingvomadaniy
semantikasining milliy mentalitetga bog‘liqligi paremiologik birliklar tahlili asosidagi
xulosalardan 2017-2020-yillarga mo‘ljallangan FA-F1-OO5-ragamli “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental
loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Qoragal pog‘iston gumanitar fanlar imiy-
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tadqgiqot institutining 2024-yil 25-iyundagi 249/1-son ma’lumotnomasi). Buning
natijasida fundamental loyiha doirasida tayyorlangan ilmiy magolalar va
monografiyalarning ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyas. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta xalqaro
va 2 tarespublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan otgazilgan.

Tadgiqot natijalarining €’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yichajami
15 ta ilmiy ish chop ettirilgan. Shulardan O‘zbekiston Respublikas Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan, 5 ta respublika va 3 ta xorijiy
jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 159 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi vaamaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgigot
natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “K onseptning nazariy asodari” deb nomlangan birinchi bobi
uch fasni o‘z ichiga oladi. Bobning birinchi fasli “Lingvomadaniyatshunoslik
antropotsentrik paradigmaning tarkibiy gismi sifatida” deb nomlanadi.

Lingvomadaniyatshunoslikning paydo bo‘lishiga hozirgi kunda antropotsentrik
paradigma asosidagi lingvistik tadgiqgotlarning til va madaniyat o‘rtasidagi munosabat
masalalarini o‘rganishga garatilganligi sabab bo‘lgan. Mazkur antropotsentrik
paradigma V.fon Gumboldt tomonidan X1X asrda tadqiq etilgan bo‘lib, unda dunyo
tillari tuzilishidagi o‘xshashlik va farglar, ularning insoniyat ma’naviy rivojiga ta’siri
to‘g‘risida fikrlar ilgari surilgan. Olim tomonidan tilning o‘ziga xosligi va milliy
xarakterning o‘zaro bog‘ligligi hagida tezislar ishlab chigilgan®®.

V.N.Teliyaning so‘zlariga ko‘ra, “lingvomadaniyatshunoslik inson hagidagi
fanning antropotsentrik paradigmasiga taallugli bo‘lib, uning markazida madaniyat
fenomeni (hodisasi) turadi”*. V.N.Teliya lingvomadaniyatshunoslikni ilmiy
paradigmadagi magomigako‘rabelgilaydi. Mazkur fanni V.A.Maslova ham xuddi shu
aspektda izohlaydi: “lingvomadaniyatshunoslik tilshunoslikdagi antropotsentrik
paradigmaning mahsulidir’>. V.N.Teliya va V.A.Madova o‘z asarlarida
lingvomadaniyatshunoslikning “til — madaniyat — inson” uchligi asosida vujudga
kelganligini gayta-qayta ta’kidlab o‘tishgan. G.G.Slishkinning fikriga ko‘ral?,
lingvomadaniyatshunoslik inson omiliga, anigrog‘i, inson bilan bog‘liq madaniyat

10 'ym6ompar B. doH. XapakTep sA3bIka U XapakTep Hapona / T'ym6onsar B. dos. SA3bIk 1 Gpumocodus KyIbTypsl. —
M.: TIporpecc, 1985. — C. 370-381

11 Tenus B.H. Pycckas dpaseonorus: CeMaHTUYECKUH, TParMaTHIECKUii U IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aCeKThI. —
M.: fA3wIKu pycckoit KyapTypsl, 1996. — C.122.

12 Macnosa B.A. JIMuHrBOKyIbTyponorus: Yue6. mocobue Jyist CTy1. Bbicil. yueb. 3aBeneHuit — M.: Akagemus, 2001.
-Ca8.

18 Cnumkun T.T. OT TekcTa K cuMBONY. JIMHIBOKYJIBTYpHBIE KOHLEHTHI TpPENEIEHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHUH
qrckypea. — M.: Academia, 2000. — C.32.
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omiligayo‘naltirilgan. Bundainsoniyat hagidagi fanning antropotsentrik paradigmaga
tegishli hodisa ekanligi ma’lum bo‘ladi.

Til va madaniyat uzviyligi hagida olimlarimiz tomonidan ilgari surilgan fikrlar
0‘zbek tilshunosligida lingvomadaniy garashlarning nazariy jihatdan shakllanishida
muhim ahamiyat kasb etdi. Jumladan, N.Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi
yo‘llarini izlab” nomli magqolasida lingvomadaniyatshunoslik sohasining mohiyati
hamda bu boradagi muammolar chuqur va asosli yoritib berildi. E.Begamatov
“Antroponimlar — antropotsentrik tadqiq obyekti” nomli magqolasida esa
antroponimlarning inson xohishi va faoliyati bilan bog‘liq ekanligi, ularda shaxsy
ehtiyoj va ijodkorlikning namoyon bo‘lishi, umuman, ismlar xalgning madaniy-
maishiy turmushi bilan bog‘liq ekanligi ularni antropotsentrik paradigma sifatida
o‘rganish uchun asos bo‘lishini ta’kidlab o‘tadi. Shuningdek, D.Xudoyberganovaning
“O‘zbek tilidagi badiily matnlarning antropotsentrik talqini” mavzusidagi doktorlik
dissertatsiyasida antropotsentrik paradigmaning nazariy asoslariga doir fikrlar ilgari
surilgan bo‘lib, ushbu tadgiqot ishi o°zbek tilidagi matnlarni lingvomadaniy aspektda
tahlil gilishi bilan soharivojida muhim ahamiyatga ega.

Bobning ikkinchi fasli “Konsept lingvomadaniyatshunoslikning asosy
kategoriyas sifatida” deb nomlanadi.

Konseptning lingvomadaniyat doirasida qo‘llanilishiga oid tadqgigotlar
Y.S.Stepanov, N.D.Arutyunova, V.l.Karask, R.M.Frumkina, V.A.Maslova,
G.G.Slishkin, G.Vorkachev, Z.X.Bijeva, A.Vgbitskaya G.V.Tokareva, V.N.Teliyava
boshgalar asarlarida o°z aksini topgan. Ushbu olimlar konseptni inson ongida
shakllanishiga ko‘plab omillar ta’sir giladigan madaniy birlik sifatida ta’riflaydilar.

N.D.Arutyunova bu tushunchani odatiy falsafaga Kkiritib, uni din, milliy
gadriyatlar, an’analar vafolklorning o‘zaro ta’siridagi ozigaxos natijasi deb garaydi'®.
Tadqgigotchi konseptni xalgning ma’naviy madaniyatini targ‘ib qiluvchi, tilda
mustahkamlangan lingvistik dunyogarash, mentalitetning analogi (o‘xshashi) sifatida
izohlaydi. Mazkur talginlar asosida konseptlar maishiy ongning madaniy ahamiyatga
ega, o‘ziga xos gadriyatli tushunchalari sifatida ta’riflanadi.

Z.X Bijevaning fikriga ko‘ra®®, konsept ma’lum bir madaniyat an’analari bilan
belgilanadi, chunki u til sohibining olamni va atrofdagi vogelikni ganday idrok etishini
aks ettiruvchi  ideal tushunchaning shakllangan ifodasidir. Tilshunosning
ta’kidlashicha, borligning moddiyligi, malum bir madaniy tuzilmalarda
qat’iylashganligi, u o‘zida milliy va poetik mazmun sinkretizmini saglashi bilan
bog‘lig madaniy xususiyatlar konseptning asosly belgilaridan sanaladi.

V.A.Madova konsept deganda olam tasvirining asosly elementlarini nazarda
tutadi® va ularni yaratishda lingvomadaniy hamjamiyat uchun ham, til sohibi uchun
ham muhim bo‘lgan madaniy xususiyatlar asosiy rol o‘ynaydi, deya ta’kidlaydi. Milliy
lisoniy ongda tayanch madaniy konseptlar muhim o‘rin tutadi, bu esa ushbu
tushunchalarni o‘rganishning dolzarbligini anglatadi.

Konsept madaniy-semiotik yondashuv doirasida tavsiflanar ekan, bunda
konseptga muayyan til konseptosferasining uzluksiz rivojlanishdagi elementi sifatida

14 Apyrionosa H.JI. Beenenue // Jlormueckuii ananus s3bika: MeHTanbHble neifcTBus: c6. crarteit. / ITox pen.
H.K.Psab6uesoii. — M.: Hayka, 1993. — C. 3-6.

15 Bikesa 3.X. AHTPOTIOLEHTPU3M KyIbTypPhl — AHTPONOLEHTPH3M sI3bIKa / Pycckas M CONOCTaBUTENbHAS (UIIONOTHS:
cocTosIHHE U nepcnekTuBhl. — Kazans, 2004. — C. 14.

16 Macnosa C.M. ®unocockue KOHIENTHl KaK PETyIATHBBI TMOKOM palMOHAILHOCTH: TpaHchopMmamusi OT
aHTHYHOCTH 110 HOBoro Bpemenu / C.M.Macasosa; otB. pea. E.E.Hecmestiror. — Poctos w/J1: PT'TIY, 2006. — C.51.
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yuzaga chigadi hamda bir qator xarakterli xususiyatlar — ichki tuzilmalarning
(strukturaning) mavjudligi; madaniy-tarixiy hodisalarning shartliligi; kognitiv-
semantik gamrovi; etimologik jihatdan ibtidoily ma’nolarga egaligi; ma’no va
mazmunning begarorligi; ifodalovchilarning xilma-xilligi kabi xususiyatlarni
namoyon etuvchi global, mental, ko‘p girrali birlik sifatida garaladi'’.

O*“zbek tilshunos olimlaridan Sh.Safarov konseptni shunday izohlaydi*®: konsept
asosida tushuncha, obraz va lisoniy ma’no umumlashmasi yotadi, konseptlar inson
ongida shakllanadigan turli kategoriyalarning asosini tashkil giladi hamda ular uchun
tayanch nuqta bo‘lib xizmat qiladi.

A.Mamatov konseptni “ma’lum sotsiumning ma’naviy yoki moddiy madaniyatini
til belgilari bilan bog‘lovchi hodisa haqidagi bilim” sifatida ta’riflab'®, uning
etnomadaniy xarakteri orgali mental, falsafiy va psixologik sohadan qadriyatli-
madaniy sohaga o‘tishini ta’kidlaydi.

Y .S.Stepanovning konsept va uning tuzilishi hagidagi mulohazalari ham e’tiborga
loyig. Uning fikricha, konsept tuzilishi uni madaniy voqgelikka (faktga) aylantiruvchi
unsurlardan iborat, ya’ni semantik strukturaning uzluksiz taraggiyoti, etimologik
ma’nosi, tasavvurlar, baholar va boshgalar?®®. Shu o‘rinda olim konseptning ko‘p
“gatlamli” tuzilishini ta’kidlaydi, binobarin, har bir “gatlam” ma’lum bir etnik
guruhning turli davrlarga oid madaniy hayotini gayta gavdalantira oladi. Ya’ni
konseptning tuzilishi tarixiy jihatdan turli gatlamlar (tarkibiy, etimologik va semantik
jihati) hamda uchta o‘ziga xos xususiyati bilan ifodalanadi?*:

a) dolzarb (aktual) belgi — barcha til va madaniyat sohiblari uchun ahamiyatli
bo‘lib, og*zaki ifodalanadi hamda ma’lum bir xalq vakillari uchun alogavositasi bo‘lib
xizmat giladi;

b) go‘shimcha, passiv belgi — ma’lum bir ijtimoiy guruhga taallugli bo‘lishi
mumkin;

v) etimologik belgi yoki ichki shakl — madaniyat egalari uchun eng kam
ahamiyatga ega bo‘lib, so‘zning kelib chigishi tashgi shaklda anglanmaydi va olim
ta’kidlaganidek, ushbu xususiyat asosida boshga ma’nolar paydo bo‘ladi.

P.V.Tokarev talginiga ko‘ra??, konseptning strukturaviy modeli ikkita asosiy
mazmun turlariga bo‘linadi: birinchi turga umuminsoniyat uchun qadriyatli bilim
elementlari kiradi. Olim konseptning bu turini universal deb ataydi. Ikkinchi turni
umumiy tili, tarixi vamadaniyati asosida birlashgan ma’lum milliy (etnik) guruhgaxos
bilimlardan tashkil topgan kognitiv-semantik gatlam, ya’ni madaniy konsept tashkil
etadi.

Ayrim tilshunoslar konseptlarni pragmatik nuqtayi nazardan ham tasniflaydilar?,
ya’ni lingvomadaniy jihatdan ijtimoiy (madaniy — erk, adolat, mehnat, mulk, boylik,
huqug) va umuminsoniy (harakat, sabab, zamon, o‘zgarish, makon) konseptlarni;

17 Tokapes T'.B. JlunrsokynsTyposorus. — Tyna: usza-so TITIY um. JL.H.Toncroro, 2009. — C.15.

18 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B.17.

19 Mamatov A.E. Zamonaviy lingvistika. — Toshkent: Noshir, 2019. — B.102.

20 Crenanos 10.C. Koncrantsl. CnoBapb pycckoil KymbTypsl. OIBIT HcCIeA0BAHMS. — M.: AKaJeMHIUYecKHii IPOEKT,
2001. - C41L.

2! Crenanos 10.C. Koncrantsl. CnoBapb pycckoil KymbTypel. OIBIT HccaeqoBaHus. — M.: AKageMHIUecKuii IPOeKT,
2001. — C.44-45.

22 Tokapes I'.B. JIunrBokynbsrypostorust. — Tyna: uzn-so TITIY um. J.H.Tonctoro, 2009. — C.16.

3 I'ypesuu A 5. Uenosek u KynbTypa. MHAMBUIYaTbHOCTh B HCTOPUH KYJIBTYphL. — M., 1990. — C.89.
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diskursiv tasnif mualliflari esa olamni idrok etishning asosily tamoyillariga ko‘ra
maishiy, ilmiy va badiiy konseptlarga gjratadilar?*.

Shuni alohidata’kidlash joizki, bugungi kunda konseptlarning eng keng targalgan
tasniflaridan biri milliy va umuminsoniy (universal) turlarga bo‘linishidir. Universal
konseptlar — madaniy jihatdan barcha xalglar mentaliteti uchun umumiy bilimlarni o‘z
ichiga oladi (quvonch va gayg‘u; yaxshilik vayomonlik; sevgi va nafrat). Ikkinchi tur
ma’lum bir etnosga oid konseptlardan tashkil topadi. Jumladan, o‘zbek madaniyatida
“mehmondo‘stlik” va “ustoz-shogird” an’analari, ingliz madaniyatida esa
“individualism” (shaxsiy mustaqillik va erkinlikka intilish) hamda “gentleman”
(nazokat, odob va hurmat bilan bog‘liq ijtimoiy ideal) tushunchalari milliy konseptlar
sirasigakiradi.

Garchi konseptni ta’riflash va o‘rganishga turlicha yondashuvlar mavjud bo‘lsa-
da, ilmiy garashlarning xilma-xilligi konseptning sof lingvomadaniy tushunchasifatida
aniq va yagona talqinga ega emasligini ko‘rsatadi. Tadqgigotchilarning “konsept”
tushunchasiga oid mulohazalarini umumlashtirgan holda aytish mumkinki,
lingvomadaniy yondashuv doirasida konsept kop girrali mental tuzilmabo‘lib, milliy,
madaniy, gadriyatli va tasvirli elementlarni o‘z ichiga oladi. Etnik guruhning olamni
idrok etish tajribalari asosida konseptni turli paradigmalar asosida umumlashtirish,
ya’ni mafkura, san’at, din va shu kabi oldin o‘zlashtirilgan yetakchi gadriyatlar bilan
taggoslash muhim ahamiyatga ega.

Bobning uchinchi fasli “Konseptual tahlil tizimi va uning metodologik asoslari”
deb nomlanib, unda konseptlarni tahlil qilish orgali ularning semantik hamda
lingvomadaniy xususiyatlarini aniglashga qaratilgan usullar hagida fikr yuritiladi.

Lingvomadaniyatshunoslikning fan sifatida jadal shakllanishi va rivojlanishi
ma’lum darajada “lingvomadaniy tahlil” atamasining umumlashtirilgan ta’rifi
yo‘gligiga sabab bo‘ldi. E.I.Zinovyeva va E.E.Yurkov bu atamani turli metodlarni
ifodalash magsadida qo‘llaydilar®; lug‘at magolalari applikatsiyasi, diskurs,
konseptual tahlil va boshgalar.

“Konseptual tahlil” tushunchasi tilshunoslikda noaniq talginga ega bo‘lib, bu
xususda S.E.Nikitina ta’kidlaganidek, konseptlar tahlili muayyan turdagi tadqigot
obyektini konseptlar yordamida tahlil qilishni hamda cheklovchi birlikni tashkil
etuvchi tahlilni ham nazarda tutishi mumkin®. E.E.Yurkov va E.l.Zinovyeva
konseptual tahlilni konseptlarni tahlil gilish deb tushunsalar-da, uning doirasida
mavhum nomlar va tasavvurlar (V.A.Doalinskiy, L.O.Cherneyko) mosligini o‘rganish
hamda bir xil madaniyatga mansub sintagmatik va paradigmatik daragjadagi konseptlar
bilan alogasini aniglashga garatilgan metodikadan foydal anish magsadga muvofiq, deb
hisoblaydilar.

Konseptlarni o‘rganishda ularning mazmuni va tuzilishini, madaniy-semantik
imkoniyatlarini ochib berishga qaratilgan tahlil usullari qo‘llaniladi. V.N.Teliya
aytganidek, konseptual tahlil mohiyatan konsept ma’nosini anglash va olingan natijani

24 ApytionoBa H.JI. Beenenue // Jlormueckuii aHanm3 s3bika: MeHTanbpHBIC AedcTBUsS: cO. crareit / Ilox pen.
H.K.Psa6uesoii. — M.: Hayka, 1993. — C.176; Kapacuk B.W. Onpenenenune un tunosorust kounenros / B.M.Kapacuxk //
DTHOKYNBTYypHas KOHIeNToJorus: ¢b. Hayd. Tp. / KamM. roc. yH-T. — Bein. 1. — Dmucra: M3n-Bo KamMm. yu-Ta, 2006. —
C.156-158.

% 3unosbesa E.1., I0pkos E.E. JIuHrBoKy/IsTyposiorus: Teopus u npaktuka. — CI16.: MUPC, 2009. — C.101.

% Hukuruna C.E. KoHIenTyanbHbIi aHanu3 B HapoJHOH KynbType // Jlormueckuii aHanms ssblka: KymbTypHble
xoHuentel. — M., 1991. — C. 101.
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gayd etish demak?’. Konseptual tahlil konseptlarni tavsiflashning yagona usuli emas,
balki turlicha tadgiqot usullarining majmui hisoblanadi.

Konseptlarni lingvokognitiv va lingvomadaniy jihatdan tahlil qilish bir necha
bosgichda amalga oshiriladi. Birinchidan, konseptning turini, uning tarixiy rivojlanish
xususiyatlarini aniglash uchun tayanch birlik etimologiyasini o‘rganish magsadga
muvofiqdir. Ikkinchidan, konseptual-semantik maydonning yadro va periferik
birliklarini  gratib olish  zarur. Uchinchi  bosgichda mazkur birliklar
(ifodalovchilar)ning semantik va komponent tahlili o‘tkaziladi. Konsept
verbalizatorlarini leksik jihatdan tahlil gilish, olamning lisoniy manzarasida tavsiflash
usullaridan foydalanish keyingi bosgichda amalga oshiriladi. Shuningdek,
nominativlarni turli dargalarda — leksema, frazeologik birlik, derivativlardan tortib
paremiologik birliklargacha o‘rganib chigish ma’lum bir etnosning madaniy
xususiyatlarini aniglashga yagindan yordam beradi. Bu, o‘z navbatida, olamni
konseptuallashtirishning barcha usullaridan samarali foydalanishgaimkon beradi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida “donolik”
konseptining verballashuvi” deb nomlanadi. Birinchi faslda “Ingliz va o ‘zbek
tillarida “donolik” konseptini ifodalovchi leksik vositalar ’ga e’tibor garatiladi. Ushbu
faddaingliz va o‘zbek tillarida “donolik” konseptini ifodalovchi leksik vositalar, ya’'ni
konseptni ifodalovchi tayanch birlik — donolik leksemas va boshga verbalizatorlar
konseptual, etimologik, kontekstual hamda giyosiy jihatdan tahlil gilinadi.

Ingliz tilining izohli lug‘atlarida berilgan tavsiflardan kelib chigib aytish
mumkinki, ingliz tilida “wisdom” konsepti etimologik tahlilda ta’kidlangan “bilim”,
“o‘rganish”, “tajriba”® semalarini hozirgi kunda ham saglab kelmogda va o‘z
ahamiyatini  yo‘gotmagan. Lug‘at ma’lumotlariga tayangan holda, wisdom
leksemasining quyidagi 8 ta konseptual belgilarini anigladik: 1) mulohazali va ogilona
fikr; 2) ma’lum bir davrda to‘plangan bilim va tariba; 3) bilim va taribadan
foydalanish; 4) maslahat yoki ma’lumot; 5) falsafiy yoki ilmiy bilim; 6) gadimgi
donishmandlar ta’limoti; 7) axlogiy tamoyillarga mos xatti-harakatlar; 8) didaktik
kitob.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ?° donolik leksemasining izohi to‘liq va izchil
berilgan, deb ayta olmaymiz. Ingliz tili izohli lug‘atlarida wisdom lug‘aviy birligi
anigrog vato‘ligroqg talqin gilingan. Shu sababli biz “donolik” konseptining badiiy va
publitsistik matnlardagi go‘shimcha ma’nolari asosida umumiy 4 ta: 1) donolarga xos
xatti-harakat; 2) bilimdonlik, donishmandlik; 3) e‘gib-o‘rganish va shaxsly
tajribalar asosida yuzaga keladigan bilimlar ( Donolik hamma narsaning ibtidosi va
buyuk ezgulikdir. Shu bois u hatto falsafadan ham gimmatlirog (S.Jo‘rayeva, “Haqgigat
manzaralari”’)); 4) maslahat; hikmat (Bu olamning jamiki donoliklari va fikr-
mulohazalari odamlarni o‘limdan qo rgmaslikka o ‘rgatishga borib tagaladi
(S.Jo‘raeva, “Hagigat manzaralari”)) kabi konseptual belgilari aniglandi. Bunda 1- va
2- ma’nolar izohli lug‘atda keltirilgan bo‘lsa, 3- va 4- ma’nolarini yangi ma’nolari
sifatida garash mumkin.

27 Tenus B.H. Pycckas dpaseosiorus. CeMaHTHUECKUH, IParMaTHyecKuii U TMHTBOKY/IbTYPOJIOTHYECKHI aCeKThI. —
M.: SI3bIku pycckoit KynbTypsl, 1996. — C.97.

28 yww.etymonline.com [M.S. 15.09.2024]

29 O*zbek tilining izohli lug‘ati. A. Madvaliyev, E.Begmatov tahriri ostida. Toshkent, 2020y. | jild. —B.675.
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“Donolik” konsepti barcha til jamoalari konseptosferasiga oid mental birlik
sifatida universal sanaladi hamda kommunikativ mulogot ehtiyoji nugtayi nazaridan,
o‘ziga xos freymli konseptual tuzilma bo‘lib, u ingliz va o‘zbek tillarida quyidagi
verbal vanoverbal (paralingvistik) vositalar orgali til sathlarida verballashadi:

|. Morfologik vositalar (morfemalar): ing. wise — wisting, wisted, wister,
wistest, wise-ly, un-wise, un-wisely, wistdom; o‘z. dono — dono+roq, dono+lik,
dono+larcha, don+ishmand, donishmand+lik, donishmand+larcha,
donishmand+ ona.

II. Leksik vositalar (leksemalar): 1) ot bilan: ing. knowledge, comprehension,
intelligence, judgement, penetration, sagacity; o‘z. aqgl, bilim, es, tajriba, oqillik,
zakovat, zehn; 2) sifat bilan: ing. brilliant, clever, insightful, astute, literate, smart,
sharp, shrewd; o‘z. dono, zukko, oqil, didli, bilag ‘on, fahmli, idrokli, savodli, uquvii,
ziyrak, xiradmand; 3) fe’l bilan: ing. understand, advise, guide, judge, enlighten,
perceive, learn, ponder; o‘z. anglamoq, fahmlamoq, pishmoqg, sergaklanmoq,
0 ‘qimoq, o ‘rganmoq, kengashmoq; 4) ravish bilan: ing. wisely, insightfully,
thoughtfully, sagely, prudently, reflectively, rationally; o‘z. donolarcha,
donishmandona, ogilona, ayyorona, bilag onlarcha.

I11. Sintaktik vositalar (sintaksemalar): 1) so‘z birikmasi, qo‘shma so‘z bilan:
ing. accumulated wisdom, ancient wisdom, wise decision, sound advice, rational
thinking, acquire wisdom, seek wisdom, profound understanding; o‘z. biyron
gapirmoq, gapga chechan, bama ni javob, ogilona garor, savodxon odam, donolik
qilmog, hushyor tortmoq, sergak bo ‘Imoq; 2) sentensemalar (sodda va qo‘shma gaplar)
bilan: ing. Under a ragged coat lies wisdom (proverb); It is the riches of mind only
that make a man rich and happy (proverb); Wisdom in the mind is better than money
in the hand (proverb); o‘z. Dono garisa ham, donoligi garimas (Magol); Dono aytsa,
el aytgani, Elning g’amin yeb aytgani (Maqol); O°‘n gatim o‘yla, bir qatim so ‘yla
(Magol).

V. Frazeologik vositalar (frazemalar): ing. a wise old owl, have the wisdom of
Solomon, words of wisdom, the persuit of wisdom, pearls of wisdom; o‘z. zuvalas
ortig, ko zi pishgan, aqli o ‘tkir, agli yugurik, kallasi ishlaydigan, agli yetmoq.

V. Tekstologik vositalar (tekstemalar). ing. By three methods we may learn
wisdom: first by reflection, which is noblest; second, by imitation, which is easiest;
and third by experience, which is the the bitterest;*° His words are wisdom to those
legislators who contemplate no essential reform in the existing government; but for
thinkers, and those who legidate for all time, he never once glances at the subject 3!
o‘z. Oz darajasiga yetolmaslik — johillikdan o ‘zga narsa emas. Oz darajasidan
oshmoqlik esa donolikning o ‘zginasidir (Saida Jo‘rayeva, “Hagigat manzaralari”);
Donolik bilan nodonlik shu qadar yaqinki, odam donolikni qancha ko ‘p da’vo qilsa,
shuncha nodon bo ‘ladi (O‘.Hoshimov, “Daftar hoshiyasidagi bitiklar”).

VI. Paralingvistik vositalar. Donolikni ifodalovchi paralingvistik vositalar
ba’zan lingvistik vositalardan ham ta’sirchan bo‘lishi  mumkin. Jumladan,
mulohazakorlik va o‘ychanlikni ifoda giluvchi sokin yuz ifodasi (bir soniya chuqur tin
olish, o‘yga botish, mulohaza qilish), ko‘z orgali mulogot gilish (imo qgilish: agli
baloga yetadi deb, im gogish) yoki olisga garash (o‘ylanib qolishlik), go‘lni yon

30 https://www.brainyquote.com/topics/wisdom-quotes [M.S. 12.11.2024]
3! hitps://sentence.yourdictionary.com/wisdom [M.S. 12.11.2024]
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tomonga ochish (boshganing mulohazasini tan olish alomati), ko‘rsatkich barmoq
bilan ta’kidlash (ugtirish), qo‘Ini iyakka yoki boshga tegizish (o‘ychanlik alomati).

Shuningdek, “wisdom” va “donolik” konseptlarining nutqda faol go‘llaniluvchi
lug‘aviy birliklarni quyidagicha guruhlashtirishga muvaffaq bo‘ldik.

Wisdom:
knowledge — learning, erudition, scholarship, lore;
prudence — discernment, judgement, common sense, long-headedness,

judiciousness, shrewdness, acumen;

under standing — penetration, percipience, sagacity, perceptiveness, cleverness,
insight, clear-sightedness, astuteness;

intelligence — smartness, brilliance, brightness, sharpness, wit.

Donolik:

aql-idrok — zako, xirad, zehn, zakiylik, o tkirlik, bama nilik, oqillik, zakovat,
idrok, kalla, es, bosh, miya, zukkolik;

fahm-far osat — uquv, tamiz, did;

bilim — donishmandlik, bilimdonlik, ziyraklik;

topqirlik — basirat, sergaklik, sezgirlik, bilag ‘onlik.

Shuningdek, mazkur fasda konseptni semantik maydon asosida tahlil gilish
davomida uning yadro va periferik birliklarini ham izohlab o‘tdik. Dastlab ingliz
tilidagi “wisdom” konseptini yadroviy va periferik gatlamlarga gratdik. Konsept
yadrosi verbalizatorlari: cleverness, intelligence, insight, learning, perceptiveness, wit;
yagin chegarada: astuteness, brightness, brilliance, clear-sightedness, common sense,
judgement, lore, sharpness, scholarship, shrewdness; uzog chegarada: acumen,
discernment, erudition, long-headedness, penetration, percipience, sagacity.

O‘zbek tilida “donolik” konseptining yadrosidan donishmandlik, oqillik,
zukkolik; yadroning yagin chegarasidan bama’nilik, bilimdonlik, bilag ‘onlik, idrok,
sezqgirlik, sergaklik, zakiylik, zehn, ziyraklik; uzoq chegarasidan basirat, bosh, did, es,
kalla, miya, zako, tamiz, xirad, o ‘tkirlik leksemalari o‘rin oladi.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Donolik” konseptining lingvomadaniy kodlar
asosidagi tavsifi ” deb nomlangan.

Madaniy kodlar tilda asosan xalgning obrazli taf akkurini namoyon etuvchi magol,
ibora, turg‘un o‘xshatish, metafora, garg‘ish, duo va olgish kabi lingvomadaniy
birliklarda namoyon bo‘ladi. Madaniy kodlarda insonlarning moddiy va ma’naviy
olam haqgidagi tasavvurlari, milliy tafakkuri, aksiologik garashlari yagqol aks etadi.

Biz o‘z tadgiqotimizda ingliz tilidagi “wisdom” va o‘zbek tilidagi “donolik”
konseptlari bilan bog‘lig madaniy axborot tashuvchisi bo‘lgan til birliklariga e’tibor
garatdik vahar ikki tilda ham ushbu konsept bilan alogador quyidagi madaniy kodlarga
duch keldik:

1. Diniy-mifologik kodlar. Ingliz tilida “wisdom ” konsepti bilan bog‘liq diniy
antroponimlar asosan shoh Sulaymon (King Solomon) obrazi bilan bog‘lig holdatalgin
gilinadi va unga quyidagi iboralar misol bo‘la oladi: Solomon’s choice, as wise as
Solomon, have (take, require) the wisdom of Solomon. Sulaymon Qur’onda ham zikr
etilgan payg‘ambarlardan biri bo‘lib, o‘zbek tilida mazkur shaxs bilan bog‘liq
“Sulaymon o‘ldi — deviar qutuldi”, “Sulaymon g ‘aznasi ham chidamaydi” iboralari
mavjud. Har ikki tilda keltirilgan iboralar mazmunidan kelib chigib aytishimiz
mumkinki, ingliz xalgi dunyogarashida Sulaymon donolik timsoli hisoblanib, tarixiy
shaxs sifatida gavdalanadi. O‘zbek tilida esa Sulaymon bilan bog‘liq frazeologik
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birliklar ko‘proq gattiqgo 1lik va boylik tushunchalari bilan bog‘lanadi hamdato‘gima
obraz sifatida tasavvur qgilinadi.

2. Antropomorfik kodlar. Ingliz tilidagi “wisdom” vao‘zbek tilidagi “donolik”
konseptlarini ifodalovchi metafora vaiboralarni shartli ravishda uch guruhga gjratdik:
1) shaxs nomlari bilan bog‘liq tasvirlar (yoki presedent nomlar). Ingliz tilida Albert
Eynshteyn, Cherchill obrazlari. O‘zbek tilida 7o ‘maris, Navoiy, Lugmoni Hakim
timsollari;

2) kasbiy faoliyat bilan bog*liq tasvirlar. Ingliz tilida ecol ogical wisdom (igtisodiy
donolik), political wisdom (siyosiy donolik), wisdom of medicine (tibiyyot donologi)
kabi metaforalar mavjud bo‘lsa, o‘zbek tilida kasb-hunarga oid dehgonchilik tili
metaforasi keng targalgan bo‘lib, mazkur ish-faoliyatning sir-asrorlarini yaxshi
tushunish, u hagda yetarlicha bilim va tajribaga ega bo‘lishlik nazarda tutiladi.

3) xarakter tasvirlari. Ingliz tilida “wisdom” konseptining verballashuvida
insonlarga xos xarakter-xususiyatlar asosan metaforalar yordamida namoyon bo‘ladi.
Jumladan, creative wisdom (ijodkor donolik), benevolent wisdom (xayrixoh donolik),
compassionate wisdom (rahmdil donolik). O‘zbek tilida “donolik” konsepti bilan
bog‘lig porloq agl, sog ‘lom aql, o ‘tkir agl, agli yugurik singari metaforalar mavjud
bo‘lib, ularda ruhiy jihatdan shikast yetmagan yoki imkoniyat dargas yuqori
dargjadagi fikrlash qobiliyati nazarda tutiladi.

3. Biomorfik kodlar. Mavhum tushunchalarni an’anaviy tarzda o‘simlik va
hayvonot dunyosi obyektlari yordamida tasvirlash holatlarini badiiy adabiyotda
ko‘plab uchratishimiz mumkin. Ingliz tilida ham hayvonlar orasida snake va owl (as
wise as owl); roots of wisdom (donolik ildiz), fruit of wisdom (donolik mevasi), seeds
of wisdom (donolik urug i) kabi metaforalarda “wisdom ” konseptining zoomorfik va
vegetativ belgilari namoyon bo‘ladi. O‘zbek tilida “donolik” konseptini o‘simliklar
dunyosi bilan bog‘laydigan donolik urugi metaforasi mavjud bo‘lib, mazkur
metaforadan donolikni targ‘ib qgilish yoki insonlar orasida ommalashishiga turtki
bo‘ladigan vaziyatlarni tasvirlash uchun foydalaniladi: Kimki donolik urug ‘ini sochsa,
ulug lik mevasini teradi. (“Hikmatnoma™)

4. Somatik kodlar. Somatizmlar ham madaniy kod turlaridan biri bo‘lib, inson
tana a’zolarining nomlarini o‘zida aks ettiruvchi leksik birliklardir. Ingliz va o‘zbek
tillarida “wisdom” va “donolik” konseptlari bilan bog‘liq quyidagi somatik kodlar
uchraydi:

1) bosh. Ingliz tilida: clear head, egghead, hit the nail on the head; o‘zbek tilida:
miyani ishlatmoq, bosh gotirmoq;

2) qo‘l. Ingliz tilida old hand iboras ma’lum bir sohada yoki faoliyatda juda
tajribali va mahoratli bo‘lgan kishini anglatadi. O‘zbek tilida bu doirada qo‘l bilan
bog‘liq ibora uchramasa-da, biroq mazkur iboraning ekvivalenti mavjud, fagat u ko‘z
somatizmi yordamida ifodalanadi. O‘zbek tilida ko ‘Z pishgan frazeologik birligi old
hand iborasining muqobili hisoblanadi. Bu ibora‘“Keng uyning kelinchagi yoki o‘zbek
xalq matal va iboralari ensiklopediyasi”da quyidagicha izohlanadi: “Umri davomida
biror ish bilan muttasil shug‘ullangan va katta tgjriba, malaka, ko‘nikma hosil gilgan,
bunday ishning bemalol uddasidan chiga oladigan odamga nisbatan “bu ishda uning
Ko‘zi pishgan” iborasi ishlatiladi”®?,

32 Shomagsudov Sh., Dolimov S., Dolimov U. Keng uyning kelinchagi yoki o‘zbek xalq matal va iboralari
ensiklopediyasi. — Toshkent: Sharg, 2020. — B.226.
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5. Predmetli kodlar. Predmetli kod atrofdagi narsa-buyumlar bilan bog‘liq
kodlar bo‘lib, ular birinchi navbatda, xalq turmushidan keng o‘rin olgan, maishiy
hayotimizning ajralmas gismiga aylangan predmetlar nomi bilan ifodalanadi=3.

Dissertatsiyada “wisdomvdonolik” konseptining predmet xususiyatlari quyidagi
narsa-buyumlar bilan bog‘liglikdatahlil gilindi. Ingliz tilida: torch (beacon) of wisdom,
the gift of wisdom, bright as a button, learn the ropes; o‘zbek tilida: igna bilan quduq
gazimoq, bir kesak bilan ikki garg ‘ani urmoq, bir o ‘q bilan ikki quyonni otmogq.

6. Gastronomik kodlar. Gastronomik kodlar har bir millat madaniyatida mavjud
bo‘lib, ular o‘sha xalgning turmush tarzi, milliy mentaliteti bilan bevosita bog‘lanadi.
Biz tadgigotimizning shu gismida ingliz va o‘zbek tillarida “wisdom/donolik”
konseptini verballashtiruvchi iboralarni tahlilga tortdik. Ingliz tilida smart cookie —
kimnidir aglli deb aytishning so‘zlashuv usuli, use your noodles — kimnidir fikrlashga
yoki agliy gobiliyatidan foydalanishga undashning yengil va metaforik usuli, know
your onions, know which side one’s bread is buttered — insonlarning zukkoligi,
topqirligiga ishora giluvchi, yangi bilimlar egallashga, murakkab vaziyatlarda to‘g ri
yo‘l tutishga da’vat etuvchi frazeologik birliklar.

“O‘zbek xalq matal va iboralar ensiklopediyasi”**dan ozig-ovgat bilan bog‘liq
“donolik” konseptini verballashtiruvchi 2 ta iborani uchratdik: 1) zuvalas ortiq —
ko‘chma ma’noda ilmda hamda hunarda boshgalardan ortigroq va peshgadam bo‘lgan
insonga nisbatan; 2) gapni ham zra-piyozlab, toza boplaydi — ba’zi odamlarning
yozma va og‘zaki nutgi g‘oyat chiroyli qurilgan bo‘lib, ularning nutqi kishilarga tez
ta’sir etadi, shu bilan birga, ular o‘z nutgidaajoyib xalg magollarini, iboralarini o‘rnida
ishlata biladilar, natijada, suhbatdoshlari galbigatez yo‘l topadilar.

7. Kiyim-kechak kodlari. Ingliz tilida kiyim nomlari bilan bog‘liq 3 ta
frazeologik birlik aniglandi: 1) clever clogs 2) smarty pants 3) put your thinking cap
on.

O‘zbek tilida kiyim-kechak nomlari bilan bog’liq “donolik” konseptini
vogelantiruvchi quyidagi iboralarga duch kelindi: 1) bitta ko ‘ylakni ortiq (yoki
ko ‘proq) yirtgan; 2) bosh yorilsa, do ‘ppi ostida; 3) do ‘ppisini olib (go ‘yib) o ‘ylanmogq.

8. Vagtga doir kodlar. “Wisdom” konseptini nutqda verballashtiruvchi vagtga
doir bir necha iboralar mavjud: wise beyond one’s years — bu o‘z yoshiga nisbatan
kutilganidan-da ko‘proq donolik yoki yetuklik ko‘rsatadigan odamni, odatda, yosh
odamni tasvirlash uchun ishlatiladigan ibora; not to be born yesterday iborasi “kecha
tug‘ilmagan” tarzida o‘zbek tiliga tarjima qilinadi, kimningdir osonlikcha
aldanmasdligini yoki ishontira olmaslikni bildirish uchun ishlatiladi.

Mazkur bobning uchinchi fasi “Magollarda “donolik” konseptining ifodalanishi
va ularning lingvomadaniy tahlili ”ga bag‘ishlangan.

Ingliz va o‘zbek tilida donolik hagidagi magollar salmoqli o°rin tutadi. Har ikki
xalg madaniyatida donolik ijobiy fazilat sifatida yuksak dargjada baholangan va
gadrlangan.

Ingliz tilida wisdom va o‘zbek tilida donolik bilan bog‘liq magollarni mazmun-
mohiyatigako‘raquyidagi turlarga gratish mumkin: 1) donolik — giyinchilik vatajriba
mevasi; 2) donolik har doim ham yosh bilan belgilanavermaydi; 3) qarilik —

33 Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining gisgacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo,
2015. - B.34.

34 Shomagsudov Sh., Dolimov S., Dolimov U. Keng uyning kelinchagi yoki o‘zbek xalq matal va iboralari
ensiklopediyasi. — Toshkent: Sharg, 2020. — B.102, 162.
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donolikning belgisi; 4) donolik moddiy boylikdan ustun; 5) donolik — go‘zallik va
tashgi ko‘rinish bilan bog‘liq emas; 6) donolik — jahini jilovlash; 7) tana sog‘lomligi —
donolik garovi; 8) donolar so‘zi va suhbati foydali; 9) dono odamga birgina ishora
kifoya; 10) donolik — o‘zgaruvchan fazilat.

Ingliz va o‘zbek tillarida “wisdom” va “donolik” konseptlari bilan bog‘liq
magollarni semantik jihatdan tahlil qilish asnosida ingliz tilida mavjud magollarning
mavzu va ekvivalentlari o‘zbek magollarida ham uchrashi mumkin, degan xulosaga
keldik. Natijada donolik bilan bog‘lig gays mavzu olinsa ham, deyarli ikki tilda
o‘zining mugobil variantiga egaligi ma’lum bo‘ldi. Jumladan, donolik har ikkala xalq
mentalitetida boylikdan afzal ko‘riladi. Bu belgi ingliz va o‘zbek xalglari o‘rtasida
o‘xshash madaniy xususiyatlardan biri bo‘lib, magollarda o‘z ifodasini topgan.
Masalan, “Wisdom in a poor man is a diamond set in lead”” *® magoli “Kambag ‘alning
donoligi qo rg‘oshindagi olmos” mazmunini beradi. Shu nugtayi nazardan,
donolikning noyobligi va gadr-qimmati olmos bilan taqqoslansa, “qo‘rg‘oshin”
kambag‘al odamning oddiy va begiyos tashqi ko‘rinishi hamda kamtarligini anglatadi.
Bu qgiyoslar shuni anglatadiki, ijtimoiy mavqeyi past insonlar moddiy boylikka ega
bo‘lmasalar-da, donolik ularning bezagi hisoblanadi. Garchi ingliz tilidagi ushbu
magolning to‘liqg mazmunini ifodalab bera olmasa-da, o‘zbek tilidagi “Odam aqli —
olmos, kesmagani qolmas >® magolini ekvivalent gilib tanlash mumkin.

Chuqur mazmuni bilan gjralib turuvchi magollardan yanabiri “Have more brains
in one’s little finger than one has in his whole body” 3" magolidir. Uning o‘zbekcha
tarjimasi  “Kichkina barmog‘ida butun vujudiga garaganda ko ‘proq aql bor”
ko‘rinishida beriladi. Bu jumladan gandaydir ibratli fikrni darhol anglab olish biroz
murakkabrog. Sababi insonning kichik barmog‘i butun tanasidan ko‘ra ko‘proq aglga
ega bo‘lishi mumkin emas. Shuning uchun bu magol so‘zma-so‘z gabul qgilish uchun
mo‘ljallanmagan. Bu shuni anglatadiki, kimningdir oz bo‘lsa-damavjud agliy mahorati
boshgalarning “ulkan” hisoblangan aglidan ustunroqdir. Mazkur magolning o‘zbekcha
varianti “Tuyaday bo ‘y berguncha, ninaday agl bersin” ko‘rinishida bo‘lib, ingliz
tilidagi ekvivalentidan fargli o‘larog, o‘sha mazmun “nina” va “tuya” kabi vositalar
orgali ifodalanadi.

Ammo ayrim mavzudagi magollarning bir tilda ikkinchisiga garaganda ko‘proq
uchrashiga sabab, bunday mavzudagi magollar xalq hayotining asosiy bo‘ginini
tashkil giladi va o‘sha xalgning mentaliteti, milliy xarakter tasvirida yetakchilik giladi.
Ingliz magollarida donolikka giyinchilik bilan erishilishi, hatto donolar ba’zan “ahmoq
rolini ham o‘ynashi” mumkinligi yaqqol ko‘zgatashlansa, donolikning yoshga bog‘liq
emasligi va agl bilan jahini jilovlashga qaratilganligi o‘zbek xalg magollari
semantikasida ko*prog namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida “nodonlik”
konseptining ver ballashuvi” deb nomlanib, unda mazkur konsept mazmunini nutgda
vogelantiruvchi leksik birliklar, ularni madaniy kodlar orgali tasniflash hamda
magollarning giyosiy va lingvomadaniy tahlili hagida fikr yuritiladi.

35 Rayner J.L. Proverbs and Maxims. Lnd., 1933. 25 Ip. SEL IND-EUR. A Dictionary of Selected Synonyms in the
principal Indo- European Languages (A contribution to the History of Ideas) / by C.D. Buck. — Chicago, 1949. — P.238.

36 Shomagsudov Sh., Shorahmedov Sh. Hikmatnoma. O‘zbek xalq magollarining izohli lug‘ati. —Toshkent, 1990. —
B.26.

37 Stevenson B. The Home book of Proverbs, Maxims and familiar phrases. — New York, 1948. — P.230.
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Uchinchi bobning birinchi fasli “Ingliz va o zbek tillarida “nodonlik” konseptini
ifodalovchi leksik vositalar” deb nomlanadi. Ingliz tilida “nodonlik” konseptining
kalit so‘zini tanlashda biz “donolik” konseptining kalit so‘zlari — wise va wisdom
so‘zlarining antonimlarigamurojaat qildik. Wise leksemasining garama-garshi ma’nosi
foolish so‘zi bo‘lib, wisdom uchun fooly yoki foolishness Ieksemalari tanlanadi.
Etimologik tahlillar shuni ko‘rsatadiki®, fool (ish) (foolish+ness) va fooly so‘zlari
gadimgi fransuz tilidan kelib chiggan. Folie — “ahmoqlik”, “telbalik” ma’nolarini
bildirib, ularning ingliz tilida paydo bo‘lishi X111-XIV asrlargato‘g‘ri keladi vadysig,
stunt, doe shakllarida go‘llanilgan. Lug‘atlarda keltirilgan tavsiflar asosida aytishimiz
mumkinki, har ikki leksema ham o‘zining etimoniga xos “ahmoqlik” va “aqlning
yetishmasligi” kabi motivatsion belgilarini saglab golgan. Birog vagt o°tishi bilan fool
leksemasining asosly belgilariga go‘shimcha belgilar go‘shilgan. 1zohli lug‘at
ma’lumotlariga tayanib, ingliz tilidagi foolishness va o‘zbek tilidagi nodonlik
leksemalarining quyidagi konseptual belgilarini anigladik va jadval ko‘rinishida aks
ettirdik.

3.1-jadval. Foolishness va nodonlik leksemalarining konseptual belgilari

Ne L eksik ma’nolar Foolishness Nodonlik
: Donolikning yetishmasligi + +

2. Fikrlar va xatti-harakatlarning + +

bema’niligi
3. Aql-idrokning yetishmadligi + +
4, Magsadsiz qurilgan bino yoki foyda + B
keltirmaydigan xarid
5. Bilimsizlik — +

“Foolishness/nodonlik” konsepti tilda quyidagi verbal va noverbal vositalar
orgali vogelantiriladi:

I. Morfologik vositalar (morfemalar). ing. fool — be+fool, fool+s, fool+ed,
fool+ing, fool+ery, foolish — foolish+ness, foolish+ly, foolish+nest; o‘z nodon —
nodon+rog, nodon+lik, nodon+larcha.

II. Leksik vositalar (leksemalar): 1) ot bilan: ing. insanity, absurdity, madness,
dullness, stupidity, thickness, witlessness; o‘z. ahmoglik, telbalik, befarosatlik,
lagmalik, ovsarlik, kaltafanmlik, johillik; 2) sifat bilan: ing. idiotic, stupid, silly, half-
witted, brainless, mindless, crazy, unreasonable; o‘z. telba, esvos, betamiz, go°l,
kallavaram, kaltabin, uquvsiz, savdoyi; 3) fe’l bilan: ing. blunder, neglect, mock,
boast, migudge, overreach; o°‘z. jinnilanmog, esankiramog, ovsarlanmoq,
tentaklanmog, anqovsiramoq; 4) ravish bilan: ing. recklessly, carelesdy,
thoughtlessly, imprudently, incoherently, naively, illogically; o‘z. nodonolarcha,
ahmoqgona, tentaklarcha, telbalarcha, devonavor, johilona.

II1. Sintaktik vositalar (sintaksemalar): 1) so‘z birikmasi, qo‘shma so‘z bilan:
ing. foolish behavior, make a stupid decision, laugh at foolishness, sort of foolishness,
incredible stupidity, silly mistake; o¢z. devona bo ‘Imogq, go ‘Il gilmogq, lagga ishonmogq,
challa jinni, bebosh daryo, ahmoglarning ahmog’i, jinnining jinnis, latta jinnisi,
o zini ovsarlikka solmog, 2) sentensemalar (sodda va qo‘shma gaplar) bilan: ing. Wise
men havetheir mouthsin their hearts, fools havetheir heartsin their mouths (proverb);
Every fool will be meddling (proverb); A fool at forty is a fool indeed (proverb); o‘z.

38 ywww.etymonline.com. [M.S.15.09.2024]
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Tubdan aql bo ‘Imasa, turtgan aql kor gilmas (Magol); Kasalga davo topilsa ham,
Angovga davo topilmas (Maqol); Ahmogning zo ‘ri bir joyga ikki qogiladi (Maqgol).

V. Frazeologik vositalar (frazemalar). ing. have a screw loose, not the sharpest
tool in the shed, a bird brain, foolish asa calf ; o‘z. jinni go ‘yning kallasini yedingmi,
alifni tayoq deydigan, ammamning buzog’iday, u qulog’idan kirib, bu qulog’idan
chigmoa.

V. Tekstologik vositalar (tekstemalar). ing. The foolishness and obstinacy of the
ass has caused the name to be transferred metaphorically to human beings; and the
fifth proposition of Book 3%; You know the value of every article of merchandise, but if
you don't know the value of your own soul, it's all foolishness®. 0‘z. Nodon odam o =
nodonligini sukut etib bildirmasa, shuning o ‘zi bilan ham uni ogillardan hisoblash
mumkindir. Lekin nodonlik bilan sukutning ikkisi bir odamda jam bo ‘Imaydi (Shorasul
Zunnun, “Oz-oz o‘rganib dono bo‘lur”); Nodonning muvahhash harzag‘a bo ‘g ‘iz
qirmog ‘i eshakning jihatsiz gqichgirmogi, Mollig‘ nodonning demagi, oltunlug
chibinning yemagi ma’lum (A.Navoiy, “Hikmatli so‘zlar”).

V1. Paralingvistik vositalar. Nodonlik ko‘pincha noverbal vositalar orqali ham
ifodalanishi mumkin. Jumladan, gosh chimirilishi, lablarning qgisilishi, boshni gashlash
yoki egish, barmoglarni asabiy gimirlatish.

Biz tadgiqotimiz davomida “foolishness” va “nodonlik” konseptlari leksik
verbalizatorlarini quyidagi semantik guruhlardatahlil gildik.

Foolishness:

stupidity — obtuseness, foolhardiness, witlessness, dumbness, dullness, stupidity,
imprudence, mindlessness, brainlessness, boneheadedness;

nonsense — craziness, madness, absurdity, blah, silliness, nonsense, garbage,
idiocy, inanity, rubbish;

insanity — madness, insanity, craziness, lunacy.

Nodonlik:

aqlsizlik — beboshlik, yengiltaklik, idroksiik, lagmalik, kaltabinlik, galvardlik,
ovsarlik, ahmoqlik, tentaklik, go ‘Ilik;

bilimsizlik —jaholat, savodsiZik, johillik, ilmsizlik, omilik, gumrohlik;

jinnilik — anqovlik, savdoyilik, telbalik, tentaklik, esarlik, jinnilik, devonalik,
esvoslik;

farosatsizlik — fahmsizik, uguvsaik, betamizik, didsizlik.

Yuqgorida gayd etilgan “foolishness/nodonlik” konseptlarini ifodalovchi leksik
birliklar konseptual maydonni hosil gilishda asos vazifasini o‘taydi. Shu bilan bir
gatorda, ushbu leksemalarni yadroviy va periferik gatlamlarga gratishda ularning
nutqda ganchalik faolligi, uslubiy betarafligi, frazeologik birliklar yasashda ishtiroki
kabi bir gancha belgilarga e’tibor garatdik. Ular asosida quyidagicha konseptual
maydonni shakllantirish mumkin.

“Foolishness” konsepti yadrosidan: craziness, madness, dumbness, idiocy,
silliness, stupidity; yagin periferiyasidan: absurdity, brainlessness, craziness, madness,
dullness, insanity, inanity, mindlessness, nonsense, witlessness; uzoq periferiyasidan:
blah, boneheadedness, foolhardiness, garbage, imprudence, lunacy, obtuseness,
rubbish leksik birliklari o‘rin oladi.

39 https.//sentence.yourdictionary.com [M.S. 13.11.2024].
40 hitps://www.brainyguote.convtopics [M.S. 13.11.2024].
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“Nodonlik” konsepti yadrosini: ahmoqlik, beboshlik, jinnilik, tentaklik; yagin
periferiyasini: anqovlik, didsizlik, devonalik, esvodlik, fahmsizik, galvardlik, go 1lik,
idroksizik, ilmsizlik, kaltabinlik, lagmalik, ovsarlik, omilik, savdoyilik, savodsiZik,
tentaklik, uquvsizlik, yengiltaklik; uzoq periferiyasini: betamizlik, didsiZik,
esarlik,gumronhlik, johillik, jaholat so‘zlari ntashkil etadi.

Ma’lumki, har bir lingvokulturema asosida muayyan lingvomadaniy kod yotadi.
O‘zbek tilidagi frazeologizmlarni mana shu nuqtayi nazardan o‘rganish va ularni
lingvomadaniy kodlar asosida tasnif qilish orqali o‘zbekona tafakkur modellarini
yaratish, milliy-lisoniy ongga xos mexanizmlarni yoritib berish mumkin bo‘ladi.

“Nodonlik” konseptining lingvomadaniy kodlar asosidagi tavsifi” deb
nomlanuvchi faslda lingvokulturemalar masalasini ingliz tilidagi “foolishness” va
o‘zbek tilidagi “nodonlik” konseptlarini vogelantiruvchi quyidagi madaniy kodlar
misolida ko‘rib chiqamiz.

1. Diniy antropomorfik kodlar. Ingliz tili: foolishness for Christ; o‘zbek tili:
Isaning alamini Musadan olmog.

2. Somatik kodlar. Ingliz tilida: head (muttonhead, fathead, airhead); (can't
make head nor tail, to be out of your head); o‘zbek tilida: bosh (kallavaram) (miya (s)
achimog, miya (si)/boshi g ‘oviab ketmoqg, boshi shishib ketmog, miya (si)ni yemoq);
ear — go in one ear and out the other, to have nothing between one’s ears; qulog — u
gulog ‘idan kirib, bu qulog ‘idan chigmoq, og ‘z gani desa, qulog ‘ini ko ‘rsatmog.

3. Biomorfik kodlar. Ingliz tilida: ass — make an ass of one sdlf, horse’s ass,
0‘zbek tilida: eshak — otligga o zini, eshaklikka so ‘zini bermaydi, eshak eshakning
hidini biladi; calf — foolish as a calf; buzog — ammamning buzog ‘iday, noma’qul
buzogning go ‘shtini yebdi, bir tirragqqi buzoq podani bulg ‘aydi; goat — acting the goat;
go‘y — jinni go ‘yning kallasini yedingmi?

4. Gastronomik kodlar. Ingliz tilida: turnip head, cabbage head, nut (go nuts,
as nutty as fruitcake); o‘zbek tilida: govoq kalla, bodringcha ham maza-matrasi yo ‘q.

5. Kiyim-kechak kodlar. Ingliz tilida: hat (to talk through (one’s) hat); o‘zbek
tilida: de “ppi — do ‘ppiga to ‘rt kun, telpakka to ‘ggiz kun gapiradi, paytavaqulog.

6. Predmet kodlar. Ingliz tilida: not the brightest bulb in the box (qutidagi eng
yorgin lampochka emas), not the sharpest knife in the drawer (tortmadagi eng o‘tkir
pichog emas), daft asa brush (cho‘tkadek ahmoq), dumb asa brick (g isht kabi soqov),
as thick as two short planks (ikkita gisga taxta kabi galin); o‘zbek tilida: alifni kaltak
demaydi; gornini yorsang, alif chigmaydi; ilmning gardini yugtirmaydi.

Uchinchi bobning uchinchi fadi  “Magollarda “nodonlik”  konseptining
ifodalanishi va lingvomadaniy tahlili ” deb nomlanadi.

Nodonlik ko‘plab madaniyatlarning magol va matallarida takrorlanadigan, keng
targalgan mavzu bo‘lib, ingliz va o‘zbek folklorshunosligi ham bundan mustasno
emas. Har ikki tilda o‘rganilgan magollardagi nodonlikning madaniy idrokini quyida
mazmunlarda shakllantirdik: 1) nodon o°zini fosh giladi; 2) besabab kulish — nodonlik
belgisi; 3) lagmalik — nodonlik belgisi; 4) ahmogona ishlar — nodonning illati; 5)
nodonlik — bedavo dard; 6) nodon eshak kabidir; 7) nodonning hamrohi ham nodon
bo‘ladi; 8) pul topib, sarflashni bilmaslik — nodonlik belgisi; 9) nodon bosh oyogni
bezdirar; 10) nodonlar ham ba’zan dono bo‘ladi.

41 Xudoyberganova D. O‘zbek lingvomadaniyatshunosligining ustuvor vazifalari / O*zbek tili va adabiyoti, 2020. —
B.8.
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Jumladan, “lagmalik — mnodonlik belgisi” semantik guruhiga kiruvchi
magollarning gisgacha lingvomadaniy tahlilini ko‘rib o‘tamiz. Ingliz tilida “4 fool’s
speech is a bubble of air” magoli mgjoziy ma’noda qo‘llaniladi. “Ahmogning nutqi —
havo pufagi” shaklida o‘zbekchaga tarjima qilinadi. “Nutq” va “havo pufagi”, ularda
bir garashda mantiqiy bog‘liglik yo‘qdek tuyuladi. Ammo ular o‘rtasida alogadorlikni
guyidagi tahlil misolida ko‘rsatib beramiz: havo pufagi — mo‘rt va vagtinchalik bo‘lib,
ichida hech ganday modda saglamaydigan ashyo. Bu narsa gisga vagt davomida
o‘zining jozibadorligi va ko‘rinishi bilan insonlarda yaxshi taassurot qoldirishi
mumkin, lekin oxir-ogibat ogirligini yo‘qgotishi bilan o‘z ahamiyatini ham yo‘qotadi.
Mazkur magolning mazmunida ahmoq odamlar ko‘p gapirishi mumkin, ammo ular
so‘zlarining ichi bo‘sh, sayoz va mazmunsiz, degan fikrlar ta’kidlanadi. Magolning
0°‘zbek tilidagi ekvivalenti sifatida “Ahmogning demagi — oltin chivinning yemagi”
magolidan foydalanish mumkin. Ushbu magol “Agar ahmoq odam senga biror
beo‘xshov gap qilsa, u bilan teng bo‘Ima. Chunki ahmoq har doim ahmoqligiga boradi”
degan yashirin mazmunga, implitsit ifodaga ega. Hasharotlar orasida chivin odamning
ta’bini xira gilsa, nodonlar ham shunday toifadagi insonlardir.

Ingliz tilida “foolishness” va o‘zbek tilida “nodonlik” konseptlarini ifodalovchi
magollarda nodonlarga xos lagmalik, sababsiz kulish, nodonlikning bedavo dardligi
har ikki xalq mentalitetiga ham xos ekanligi ma’lum bo‘ldi. Ingliz magollarida nodon
ham ba’zan dono bo‘lishi mumkinligi, o‘zbeklarda esa nodon boshning oyoqga jabr
ekanligi hagidagi magollar miqdor jihatdan ko‘p uchraydi.

XULOSA

1. Lingvomadaniyatshunoslik insoniyat bilan bog‘lig madaniyat omiliga
yo‘naltirilgan yangi fan tarmog‘i bo‘lib, tilda milliy madaniyatni aks ettirish
muammolarini o‘rganadi. Lingvomadaniyatshunoslik yangi yo‘nalish sifatida o‘z
tadgiqot obyekti (til va madaniyatni bir butunlikda tadgiq qilish), predmeti
(madaniyatda ramziy, obrazli, metaforik ma’no kasb etgan til birliklari), vazifalari va
yo‘nalishlariga ega.

2. Lingvomadaniyatshunoslikda konsept tushunchasi madaniyat birligi sifatida
gabul gilinadi vama’lum bir madaniyat yoki xalg uchun muhim bo‘lgan tushunchalarni
o‘zida aks ettiradi. Bu borada konsept hagida turlicha mulohazalar va taqinlar
uchraydi, ammo ularning hech biri konseptni toliq izohlaydi, deb ayta olmaymiz.

3. Dissertatsiyada “donolik” va “nodonlik” konseptlarini lingvomadaniy jihatdan
tahlil qgilish 5 bosgichda amalga oshirildi, ya’ni konseptni ifodalovchi asosy
leksemalarning etimologiyasi aniglanib, konseptning mazmunini ochib beruvchi
so‘zlar orasidan uning yadro va periferik birliklari gratib olindi, konseptni ifodalovchi
tayanch so‘zlar leksik jihatdan tahlil gilinib, ularga dunyoning lisoniy manzarasiga
ko‘ra tasniflash usullari qo‘llanildi, shuningdek, konsept ifodalovchi so‘zlarning
semantik va komponentli tahlilini olib borilib, unga alogador so‘z, ibora, frazeologik
birlik vaparemalar giyoslandi. Natijadaingliz vao‘zbek xalglarining etnik va madaniy
xususiyatlariga doir o‘xshashliklar vafarglar borligi ma’lum bo‘ldi.

4. Tahlilga tortilgan konseptlarni ifodalovchi asosiy leksemalar ingliz tilida
wisdom, o°zbek tilida donolik 6 ta leksk ma’noda bir-biriga mos kelishi aniglandi.
“Ma’lum bir davrda yoki jamiyatda to‘plangan bilimlar” va “didaktik kitob” (wisdom
leksemasi uchun) “O°zbek tilining izohli lug‘ati”’da gayd etilmagan differensial
ma’nolar sifatida bayon etildi. Foolishness va nodonlik leksemalarida to‘liq tasodif 3
ta giymatda aniglandi: “magsadsiz qurilgan foyda yoki foyda keltirmaydigan xarid”
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(foolishness leksemas uchun) va “bilimsizlik” (nodonlik leksemasi uchun) kabi
ma’nolarini fargli belgilar sifatida gabul qilish mumkin.

5. Donolik va nodonlik barcha xalglar konseptosferasida mavjud bo‘lgan mental
birlik sanalib, universal tabiatga ega, chunki obyektiv borligni aks ettirishda mazkur
konseptlar semantikasi bilan bog‘liq bilimlarni til birliklari orqali voqelantirishni
tagazo etadi. Shuning uchun, chog‘ishtirilayotgan tillarda “donolik” va “nodonlik”
konseptlari til sathlari bo“yicha quyidagi verbal birliklar: 1) morfemalar, 2) leksemalar,
3) frazemalar (so‘z birikmalari), 4) frazeoemalar, 5) sintaksemalar, 6) tekstemalar, 7)
paremiologik birliklar hamda noverbal vositalar orgali vogelantirildi.

6. Tavsiflash, komponentlar tahlili, semantik maydon, freym kabi zamonaviy
tadqiqot usullaridan foydalangan holda ingliz va o‘zbek tillarida “wisdom / donolik™
va “foolishness / nodonlik” konseptlarini lisoniy voqgelantiruvchi lug‘aviy birliklar va
bunda bir-biriga yaqin ma’noli verbalizatorlarning semantik guruhlari aniqlandi.

Ishimizda qayd etilgan leksikografik manbalar asosida giyoslanayotgan
konseptlar yadrosini anigladik, yagin va uzoq chegaradan o‘rin olgan lug‘aviy birliklar
tahlil gilindi hamda ularning strukturasi modellashtirildi.

7. “Wisdom / donolik” va “foolishness / nodonlik” konseptlariga oid frazeologik
birliklar diniy-mifologik, antropomorfik, somatik, biomorfik, predmetli, gastronomik,
kiyim-kechak, temporal (vagtga doir) kodlar asosida shakllantirildi. Tadgigotimiz
natijalariga ko‘ra, chog‘ishtirilayotgan tillarda frazeologizmlarda izomorf holatlar
allomorf holatlarga nisbatan ko‘pchilikni tashkil gilishi ma’lum bo‘ldi.

8. Magqollar lingvopragmatik jihatdan, ya’ni til va mulogotdagi intensiyalar
nugtayi nazaridan tahlil gilinganda, ular kommunikativ magsadga xizmat qiluvchi
lingvopragmema sifatida xizmat qiladi. Lingvopragmema bu ma’lum bir ijtimoiy
vaziyatda foydal anish uchun maxsus shakllangan nutqiy ifodalardir. Magollar (donolik
vanodonlik hagidagi) esa o‘zining qisqa, aniq va mazmunli shakli bilan nutqiy aktlarda
axloqiy saboqlar, ogohlantirish hamda mulohazakor fikrlashni targ‘ib qiladi.

9. Tahlillarimiz doirasida aytishimiz mumkinki, ingliz va o‘zbek tillarida
“donolik’ va “nodonlik” konseptlarini ifodalovchi jami 260 ta magollar (135 taingliz
tilida va 125 ta o‘zbek tilida) o‘rganilib, mavzu jihatdan guruhlarga bo‘lindi hamda
tahlil gilindi. Donolik vanodonlik tushunchalari tajribavayosh, agl vatanasalomatligi,
ko‘p gapirish va ahmogona ishlar gilish, sababsiz kulish va o‘zini fosh qilish kabi
stereotiplar doirasida har ikki xalq magollarida umumiy belgilarni namoyon qgiladi.
Dono odamning vagti-vaqti bilan ahmogning tashqi giyofasigakirishi yoki uning xatti-
harakatlarini bajarishi, yoki aksincha, nodonlardan ham ba’zan dono fikrlar chigishi
mumkinligi ingliz magollarining o‘ziga xos xususiyatlarini tashkil etadi. Jahini
jilovlash, nodon boshning oyoq uchun jabr ekanligi kabi belgilar ingliz tilidan fargli
o‘larog, ko‘prog o‘zbek magollariga xos.

10. Qiyoslanayotgan konseptlar tilning nominativ vositalari — leksemalar, turg‘un
o‘xshatishlar, metaforalar, frazeologik va paremiologik birliklar yordamida lisoniy
vogelanishining tahlili asosida har ikki tilda donolik va nodonlik umuminsoniy
tushunchalar sifatida e’tirof etildi, lisoniy va konseptual olam manzaralarida
o‘xshashliklarga ega ekanligi, ammo milliy olam manzarasida fargli jihatlarning
mavjudligi kuzatildi.
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INTRODUCTION
(abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy (PhD))

The actuality and significance of the dissertation topic. The research of
language and culturerelations in World linguistics in the anthropocentric direction has
further accelerated research within the fields of semantics, pragmatics, cognitive
linguistics and linguoculturology. In particular, the concept-based study of linguistic
interpretations of the values, lifestyles and traditions of different peoples, reflected in
the landscape of the cultural world in the linguocultural aspect, attracted the attention
of many linguists. After all, information transmitted and received by the means of
language, that is, al knowledge about the universe, is accumulated in the human mind
in the form of certain conceptual structures. In this respect, the question of the
possibility of being realized in the landscape of the linguistic world of the concept
world, formed on the basis of the perception of wisdom and foolishness of language
communities, is considered very important. Therefore, it is of particular practical
importance to define each cognitive structure within the framework of these concepts,
to establish alimit of linguacognitive knowledge about them, which isreflected in the
English and Uzbek national -cultural consciousness.

In the cognitive direction of World linguistics, the study of a particular concept
and its conceptual structures from alinguistic point of view is considered to be one of
the pressing problems, since the units that make up the conceptual space allow a
cognitively complete description of the conceptual, linguistic, national -cultural picture
of the reflecting universe in the consciousness of the linguistic community. From this
point of view, the concept study isprioritizing in cognitivelinguistics. It istheoretically
relevant, especially in English and Uzbek, to define the cognitive-semantic field of the
concepts of wisdom and foolishness as dualistic concepts that reflect Eastern and
Western values, to describe these field units linguistically, to research in the languages
being compared on the basis of modern linguistic methods of general and different
aspects of concept realization.

In Uzbek linguistics, in subsequent years, special attention began to be paid to the
concept problem in linguaculturological research, and alot of research in thisdirection
came to the field. Nevertheless, in existing studies, we cannot say that all conceptsin
the language concept sphere and their conceptual-linguistic structures have been fully
studied. In particular, until today, the concepts of wisdom and foolishness, which are
from the universal, national, cultural and most ancient structures of all languagesin the
landscape of the universe, have not been linguaculturologically selected as an object of
study in the comparison of English and Uzbek. The interpretation of wisdom and
foolishness, the fundamental concept of human philosophy in different cultures,
embodies the centuries-old experiences of the two language communities, a large
amount of conceptual knowledge, and these concepts can also be an interesting subject
of research with their own possibilities of expression in each language. It can be said
that “Uzbekistan is obliged to be globally competitive in the field of science,
intellectual potential, in the field of modern personnel, High Technologies,”*

42 president Of The Republic Of Uzbekistan Sh. Mirziyoyev's appeal to the Supreme Assembly of December 22,
2017 //Folk word, December 23, 2017. —Ne 258 (6952)
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prioritizes linguists as well as raising fundamental research to the level of World
templates. In this respect, the study of the semantic-functional, cognitive and linguistic
features of the lexical doublet wisdom and foolishness in the framework of universal
conceptsinherent in al languages of theworld is part of the urgent problems of modern
linguistics.

The research of this dissertation serves to a certain extent in the implementation
of the tasks outlined in the Decrees and Resolutions of the President of the Republic of
Uzbekistan, including: Decree No. PF-4958 dated February 16, 2017, “On Further
Improvement of the Postgraduate Education System”; Decree No. PF-5847 dated
October 8, 2019, “On Approval of the Concept for the Development of the Higher
Education System of the Republic of Uzbekistan until 2030”; Decree No. PF-5850
dated October 21, 2019, “On Measuresto Radically Increase the Prestige and Status of
the Uzbek Language as the State Language”; Decree No. PF-6108 dated November 6,
2020, “On Measures for the Development of Education, Upbringing, and Science in
the New Era of Development of Uzbekistan”; Decree No. PF-60 dated January 28,
2022, “On the Development Strategy of New Uzbekistan for 2022-2026"; “On
Measures to Bring the Promotion of Learning Foreign Languages in the Republic of
Uzbekistan to a New Qualitative Stage” as well as other relevant normative-legal
documents related to this activity.

Compliance of the research with the priorities of the republic’s science and
technology development. The dissertation has been carried out in accordance with the
priority direction of the development of Science and Technology “Ways of formation
and implementation of a system of innovative ideas in the social, legal, economic,
cultural, spiritual and educational development of an informed society and a
democratic state”.

The level of study of the problem. Linguacultural issues,*® concepts and their
theoretical study,* methodology of conceptual analysis* from foreign scientistsV.von
Humboldt, W.N.Telia, V.A.Maslova, N.Alefirenko, V.N.Klokov, V.V. Krasnykh,
Z.K.Sabitova, N.D.Arutyunova, A.G.Vgbitskaya, V.l.Karasik, Y.S.Stepanov,
[.A.Sternin, A.l.Zinoveva, M.V. Pimenova observed in their studies. In Uzbek

rymbonsar B. don. Xapakrep s3p1ka u xapaktep Hapoza / ['ymGonbar B. ¢on. S3ek u punocodus KyibTypsl. —
M.: Iporpecc, 1985; Temus B.H. Pycckas ¢pazeosorus. CeMaHTHYECKHH, NparMaTu4yecKud U
JUHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUN acTieKThl. — M.: SI3bIku pycckoil KynbTypel, 1996; MacnoBa B.A. JIMHTBOKYIBTYPOIOTHS:
VYueb. nocobue st cTyn. BhIcII. yueb. 3aBenenuit — M.: Akagemus, 2001; Anedupenxo H.d. JInHrBokynbTyposorus.
[leHHOCTHO CMBICIIOBO€ TIPOCTPAHCTBO s3bIKa. YueOHoe mocobue. -M.: ®nunta, Hayka,2010; Kinokos B.T.
Teoperudeckas U npuKiIafHas JUHTBUCTHKA. Bbim.2.SI3plk U conmanbHasg cpena. — Boponex: M3n-so BI'TY, 2000;
Kpacubix B.B. OcHOBHBIE MOCTynaThl U HEKOTOpbIE 0a30BbIE MOHSATHS JHHIBOKYIbTYposioruu // Pycckuil s3bIK 3a
pyoexxom. 2011. Ne 4; Caburona 3.K. JIuarBokynbTyponorus: Y4eOHUK. — 2-¢ u3., crep. —M.: ®JIMHTA: Hayka, 2015.

4 Apytionosa, H. JI. Beenenue // Jlorndaeckuii ananms s3e1ka: MeHTanbHbIEe AeiicTBus: ¢6. crateil. / Ilox pen. H. K.
Ps6ueBoii. - M.: Hayka, 1993; BexoOunkas, A. CemaHTH4ecKie yHUBEpcIUK 1 Oa3ucHble KoHIenTsl / A. BexxOukas. —
M.: SI3BIKH ClaBSIHCKUX KyIbTyp, 2011; Kapacuk, B.J. SI3b1k0BO# Kpyr: TMYHOCTH, KOHIIENTHI, 1uckype / B.M. Kapacuk.
— M.: T'nosuc, 2004; Crenanos, }0. C. Koncrautel. CnoBapb pycckodl KynbTypbl. ONBIT HcciaenoBaHus. — M.:
Axanemudeckuii mpoekt, 2001.

% Huxutuna, C. E. KoHUEeNTyanbHBIH aHATH3 B HAPOIHOM KyibType // Jlormdeckuil aHamus s3bika: KymbTypHEIE
konuentel. M., 1991; 3unoBbeBa E.M. Ilomstne «KoHIENT» B OTEYESCTBEHHOM S3BIKO3HAHWH. OCHOBHEIC
MO IX 016l M HatipaBiieHusuccaenoBanus // Bectauk CII6IY. Cepus 2. Uctopus. 2003 ; Kapacuk, B.U. S3sikoBue
kiroun / B.W. Kapacuk. — M.: I'nosuc, 2009.
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linguistics, Sh.Safarov, A.E.Mamatov, 0O°“.Q.Y usupov, N.Mahmudov,
D.Khudoyberganova’s work was studied to some extent?®,

In linguistics, the concepts of wisdom and foolishness have been the subject of
many scientific studies. Including In X.T.Khakimov’s dissertation,*” the conceptual
fields of intelligence and stupidity were adequately analyzed and the similar and
different aspects of thislexical doublet were described in detail in Russian and English
culture. These concepts in English and Russian were linguaculturally analyzed by
O.G.Dubrovskaya™ on the basis of a comprehensive classification of proverbial
material. A.A.Mishin® skillfully uses a conceptual approach in the study of the
semantic structures, syntagmatic connections, translation equivalents and etymological
meanings of the concepts of mind and stupidity in the linguistic landscape of the world
in German and English. N.R.Gafiatullina® also considers the conceptual binary
opposition wisdom and foolishness in the material of English and Tatar languages,
which, in discursive analysis, show that peoples’ differing attitudes towards the same
phenomena are cognitively inconsistent of the concepts under study.

The difference in our research compared to the aforementioned works lies in the
fact that, for the first time, the linguistic and cultural characteristics of the concepts of
wisdom and foolishness have been comparatively explored based on materials from the
English and Uzbek languages. Specifically, the study highlights the conceptual
isomorphic and allomorphic aspects of universal and national-cultural features in the
representation of these concepts in language. This includes anthroponyms, somatisms,
zoononyms, phytonyms, religious anthroponyms, objects, and other cultural codes
related to social themes specific to the ethnic characteristics of both nations.
Furthermore, proverbs expressing the concepts of wisdom and foolishness in both
languages are analyzed semantically and linguoculturally with their equivalent variants
provided.

The connection of the study with the resear ch plansof the higher educational
institution wher e the dissertation was completed. The research work was carried out
within the framework of the plans of the Department of Linguistics of Fergana State
University “Approach to language research based on modern-scientific paradigms”.

The aim of the research is to reveal the common and different aspects of the
national-cultural characteristics of language tools that make the concepts of wisdom
and foolishness in English and Uzbek.

Tasks of the resear ch:

4Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: “Sangzor” 2006. —-91b; Mamatov. A.E. Zamonaviy lingvistika.
Toshkent: “Noshir” 2019; Yusupov O°.Q. Tilshunoslikdagi yangi yo‘nalishlar va ularda ishlatiladigan ayrim islohlar.
Filologiya masalalari. Toshkent,2011; Mahmudov N. Tilning mukammal tadgigi yo‘llarini izlab...// O‘zbek tili va
adabiyoti. — Toshkent, 2012; Xudoyberganova D. Lingvokulturologiyada madaniy kod tushunchasi va talgini // O‘zbek
tili va adabiyoti Toshkent 2019.

47 Xakumos X. T. KoHIENTYaNbHBIE OIS «YM» U «IIIYIIOCTH» B PYCCKOU M aHIJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPax: I[I/IC.
kau. Guion. Hayk. — J{ymrante, 2022.

4 Nyoposckas O. I'. JIMHIBOKYIBTYPOJOTHYECKHH aCHEKT COMOCTABHTENBHOTO HCCIENOBAHMS DPYCCKHX H
AHTIIMICKHUX MOCIOBHII 00 yme u riynoctu:/luc. ... kauna. duon. Hayk: 10.02.20 Exarepunoypr, 2000.

49 Munmn A.A. KOHIENTHI yM U TIIyIOCTh B HEMEIKON M aHTTIMHCKOM A3BIKOBBIX KAPTHHAX MHUpPA: IUCCEPTAINS ...
KaHauaaTa GUIONIOTHIeCKUX HayK. Biamumup, 2007.

O Tapmarymmuna H. P. Bep6anmsanus GHHapHBIX KOHIENTOB MyapocTs/Axbin u I'mynocts/ FOnepavik 6 anznuiickom
u mamapckom szvikax:uc. ... xaua. ¢unon. nayk: 10.02.20 Kazanp, 2012.
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to analyse existing work related to the field;

to compare the motivational and conceptual basis of wisdom and foolishness
lexemes in English and Uzbek, taking into account national-cultural characteristics;

to identify and classify the structural-semantic features of linguistic units
representing the concepts of wisdom and foolishness at different levels of language;

to identify and classify of semantic features of language tools that represent the
conceptual field of wisdom and foolishness,

to justify common and distinctive features specific to the cultural worlds of
English and Uzbek from the perspective of the concept of “linguocultural code” in the
concepts of wisdom and foolishness;

to classify and compare the semantics of the concepts of wisdom and foolishness,
expressed in both languages, based on the analysis of lexical, phraseological units, as
well as proverbs.

The object of the research constitutes lexical, phraseological, paremiological
units of the concepts of wisdom and foolishness.

The subject of the research is comprised of lexical and phraseological units,
proverbs’ semantics, and their linguo-cultural features that represent the conceptual
structures of wisdom and foolishness in the English and the Uzbek languages.

Research methods. The dissertation employs comparative-contrastive,
functional-semantic, associative, conceptual, and definitional analysis methods.

The scientific novelty of the research isasfollows:

the issue related to the linguocultural characteristics of the concepts wisdom and
foolishness in typologically and genetically unrelated English and Uzbek languagesis
theoretically grounded within the framework of achievementsin world linguistics,

the conceptual-semantic field structures of the language units that verbalize the
concepts of wisdom and foolishness are described, encompassing both verbal
(morphemes, lexemes, phrasemes, syntaxemes, textemes, paremiological units) and
non-verbal means. The core lexemes in this field, wisdom in English and donolik in
Uzbek, are found to correspond to 6 lexical meanings. In contrast, the lexemes
foolishness and nodonlik exhibit three instances of complete coincidental
correspondence;

the verbalization of the concepts wisdom / donolik and foolishness / nodonlik is
based on anthropomorphic (religious, mythological), somatic, biomorphic, object-
related, gastronomic, clothing, and temporal (time-related) codes, with both universal
and culturally specific features of linguistic units being linked to isomorphic (common)
and allomorphic (distinct) aspects;

the linguistic content of the concepts of wisdom and foolishness in English and
Uzbek, the dependence on the national mentality, is revealed on the basis of the
analysis of paremiological units.

The practical results of the research are asfollows:

the concepts of wisdom and foolishness in the comparison of English and Uzbek
languages are represented at language level sthrough verbal units and nonverbal means;

quantitative indicators of lexical units, cultural codes and proverbs on the
concepts of wisdom and foolishness in two linguistic sections have been identified,;
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a system of conceptual analysis of the concept of wisdom and foolishness in
English and Uzbek has been developed;

in lexical, phraseological, paremiological units, a cross-sectional analysis of
linguistic unitsin English and Uzbek languages has been carried out, implementing the
concepts of wisdom and foolishness.

Thereliability of the research results. The study was carried out using research
methods consistent with modern linguistic theories used in linguistics and
methodologically proven, scientifically based theoretical conclusions were drawn.
Also, the compliance of the results of the study with the theoretical cases of the
dissertation; the practical implementation of the conclusion, proposal and
recommendationsis explained by the fact that the results of the study are confirmed by
authorized organizations.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research resultsis determined by the fact that it can clarify concepts
and their problems, form new approaches to the issues of optimizing the principles of
written translation, serve to study other unexplored universal concepts on the basis of
materials of non-sister languages.

The practical significance of the research results is explained by the fact that in
the higher education system, the subjects of Iexicology, phraseology, translation theory
and practice can be used in the creation of textbooks and teaching aids, teaching special
coursesin English and Uzbek language comparison, linguistics, graduate-qualification
work on the subject of research, writing Master’s dissertations.

| mplementation of research results. The scientific results achieved in this
dissertation, devoted to the linguacognitive study of the concepts of wisdom and
foolishness in English and Uzbek, are presented in the following works:

the conceptual-semantic field structures of linguistic units that verbalize the
concepts of wisdom and foolishness including verbal (morphemes, lexemes,
phraseological units, syntactic units, textual units, and paremiological units) and non-
verbal means are described. It was concluded that the core lexemes wisdom in English
and donolik in Uzbek correspond in six lexical meanings, while foolishness and
nodonlik exhibit complete accidental equivalence in three cases. These findings were
used in writing the scripts for the television and radio programs 7a 'lim va taraqqiyot
and Adabiy jarayon, prepared by the Editorial Office of Cultural, Educational, and
Literary Programs of the Uzbekistan National Television and Radio Company’s
“Uzbekiston” channel in April and May 2024 (Reference No. 04-36-779 dated June
24, 2024, of the National Television and Radio Company of Uzbekistan). As a resullt,
the content of these TV and radio programs was enhanced and enriched with scientific
evidence;

the verbalization of the concepts of wisdom and foolishness is based on
anthropomorphic (religious, mythological), somatic, biomorphic, object-related,
gastronomic, clothing-related, and temporal (time-related) codes. The linguistic units’
universal and national-cultural characteristics were analyzed, revealing their
isomorphic (common) and allomorphic (distinct) features. These results were applied
in the international practical project Mindonobod Satellite Access Microsholarship
Program S-UZ800-21-GR-3126, conducted by the U.S. Embassy in Uzbekistan from
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2021 to 2023 (as per Certificate No. 149 dated December 27, 2024, from Fergana
District School No. 62). Asaresult, the practical project was enriched with conceptual
knowledge reflecting national and universal values regarding wisdom and foolishness;

the conclusion that the linguistic-cultural semantics of the concepts of wisdomand
foolishness in English and Uzbek is connected to national mentality based on the
analysis of paremiological units was used inimplementing the fundamental project FA-
F1-OO0S5, titled Research on Karakalpak Folklore and Literary Studies, planned for
2017-2020 (reference book No. 249/1 of the Scientific-research Institute of the
Humanities of Karakalpakstan, dated June 25, 2024). As a result, these scientific
findings contributed to improving the academic quality of research articles and
monographs produced within the framework of the fundamental project.

Approval of research results. The results of the research were presented in the
form of lectures at 5 international and 2 national scientific-practical conferences and
were approved.

Publication of research results. A total of 15 scientific works on the subject of
the dissertation, including 8 articles in scientific publications recommended for
publication of the main scientific results of doctoral dissertations of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, and 3 articles in foreign
journals.

The structure and size of the dissertation. Dissertation consists of
introduction, three chapters, conclusion, list of used literature. The total volume of the
work is 159 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction of the dissertation the relevance and necessity of the topic is
based on the part, the purpose and tasks, object and subject of the dissertation are
described, its compatibility with the priority directions of the development of science
and technology of therepublic is shown, the scientific novelty and practical importance
of the research are revealed, the implementation of the research results into practice,
published works and information on the structure of the dissertation.

The first chapter of the dissertation, called “Theoretical foundations of
concept”, contains three seasons. The first chapter is titled “Linguaculturology as a
component of the anthropocentric paradigm”. The origin of linguaculturology is due
to the fact that linguistic research, which is currently based on the anthropocentric
paradigm, is focused on the study of the issues of the relationship between language
and culture. Thisanthropocentric paradigm was studied by V.von Humboldt in the 19th
century, which put forward ideas about similarities and differences in the structure of
the languages of the world, their influence on the spiritual development of mankind. A
thesis was developed by the scientist about the uniqueness of language and the
interrelationship of national character®..

According to V.N.Telia, “Linguaculturology refers to the anthropocentric
paradigm of the science of man, at the heart of which stands the phenomenon

51 'ymGombar B. gpon. Xapaktep si3bika 1 xapaktep Hapoja // [ym6ombar B. ¢pon. SI3bik v humocodust KymbTyphbl. —
M.: IIporpecc, 1985. — C. 370-381
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(phenomenon) of culture”®?. V.N.Tdia defines linguoculturology according to its
status in the scientific paradigm. Fanny V.A.Maslova comments in the same aspect:
“Linguoculturology is the product of an anthropocentric paradigm in linguistics”>3.
V.N.Teliaand V.A.Maslova has repeatedly stated in his works that linguoculturology
arose on the basis of the triad “language — culture— man”. According to G.G.Slishkin,>*
linguaculturology is oriented towards the human factor, or rather, the culture factor
associated with Man. In this it becomes known that the science of humanity is a
phenomenon belonging to the anthropocentric paradigm.

The ideas put forward by our scientists about the continuity of language and
culture will not be exaggerated to say that they laid the cornerstone in the formation of
linguaculturological sciences in Uzbek linguistics. In Particular, N.Mahmudov’s
paper” in search of ways of perfect study of language “gives a deep and well-founded
coverage of the essence of the field of linguaculturology and the problems in this
regard. E.Begamatov, in his paper “Anthroponyms — the object of anthropocentric
study”, argues that anthroponyms are associated with human desire and activity, in
which the manifestation of human need and creativity, in general, names are associated
with the socio-economic and cultural-domestic life of the people, are the basis for
studying them on the basis of an anthropocentric paradigm. Also in 2015, the doctoral
dissertation, defended by D.Khudoyberganova on the topic “Anthropocentric
interpretation of artistic texts in the Uzbek language”, put forward ideas on the
theoretical foundations of the anthropocentric paradigm and will be devoted to the
analysis of textsin the Uzbek language in the linguistic aspect.

The second chapter istitled “Concept asthe main category of linguaculturology .
Research on the application of the concept in the framework of linguaculturology has
been featured in works by Y.S.Stepanov, N.D.Arutyunova, V.l.Karask,
R.M.Frumkina, V.A.Maslova, G.G.Slishkin, G.Vorkachev, Z.X .Bijeva, A.V gbitskaya
G.V.Tokareva, V.N.Telia These scholars view concept formation in the human mind
as acultural unit influenced by many factors.

N.D.Arutyunova incorporates this concept into the usual philosophy, viewing it
as a kind of result in the interaction of religion, national values and traditions,
folklore™. The researcher interprets the concept as an analogue (analogy) of the term
worldview, which promotes the spiritual culture of the people, strengthened in the
language.

Accordingly, from the point of view of these explanations, concepts are defined
as concepts of the inherent cultural significance and value of everyday consciousness.
According to Z.X.Bijeva,*® the concept is clearly defined by the traditions of a
particular culture, since it is a formed expression of an idealized concept that reflects

52 Tenus B. H. Pycckas dpaseosorus: CeMaHTHUECKHiA, IParMaTHUeCKHil 1 JTHHIBOKYILTYPOIOTHYECKHH aCTIEKTHI.
— M.: SI3b1kH pycckoii KyabTypsl, 1996. — C.122,

53 Macnosa B.A. JIMHrBOKyIbTYpOJIOrHs: Yue6. mocobue s CTyA. BBICHL yued. 3aBefenuil — M.: Akagemus, 2001,
-C&8.

5 Cnumkun T. T. OT TekcTa K cMMBOJY. JIMHTBOKYJNBTYPHBIE KOHIENTHI MPELEJEHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHUH
muckypcea. -M.: Academia, 2000. — C.32.

55 Apyrronosa, H. /1. Beenenue // Jlorndeckuii ananus s3bika: MeHTanbHble Aeiictus: ¢6. crareid. / Ilox pen. H. K.
Ps6ueBoii. - M.: Hayka, 1993. — C 3-6

%6 Buskena, 3. X. AHTPONOLEHTPU3M KyIbTYphl — AHTPONONEHTPU3M sA3bIKa / Pycckas M conocTaBuTe bHAS
¢unonorus: cocrosiHue U nepernektusbl. Kazaup, 2004. — C. 14
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how the language carrier sees the universe and the surrounding reality. All cultural
characteristics, such as the permanence of the exploratory being, its inclusion in the
system of components of a given culture, its maintenance of the syncretism of Root
and artistic image meanings, are signs characteristic of the concept.

Through concepts, V.A.Maslova refers to the main elements of the image of the
universe,®’ in the creation of which cultural characteristics play a key role, which are
important both for the linguistic community and for the owner (carrier) of the language.
The scientist introduces such terms as conscience, part, will, sin, homeland, which are
characterized by, into the main cultural concepts. In the linguistic consciousness of the
people, the concepts of the main culture always occupy an important place, which
determines the high level of relevance of the study of these concepts.

Since the concept is characterized within the framework of a cultural-semiotic
approach, in which the concept surfaces as a historically developing element of the
concept sphere, and a number of characteristic features are the presence of an internal
structure (structure); the conditionality of cultural — historical phenomena;
comprehensiveness; the presence of relatively simpler meanings; the instability of
content is viewed as a global notion,

The Uzbek linguist Sh.Safarov interprets the concept as follows™: “on the basis
of the concept lies the generalization of concept, image and linguistic meaning,
concepts form the basis of various categories that are formed in the human mind, and
serve as a focal point for them”.

A.Mamatov’s views on concept are as follows ®°: “concept is the knowledge of a
phenomenon that connects the spiritual or material culture of a given socium with
linguistic signs. Such an understanding of the concept has the character of an
ethnocultural focus, transferring the concept, asit were, from the mental, philosophical
and psychological sphere to the valuable-cultural sphere”.

Y.S.Stepanov’s reflections on the concept and its structure deserve special
attention. So, according to the scientist, the concept structure consists of elements that
make it areality (fact) of culture: the history of the main signs of content; etymology;
imagination; assessments, etc L. In this context, the scientist emphasizes the “layered”
structure of the concept, each individual “layer” is able to re-enact the cultural life of a
particular ethnic group from different periods. That is, the structure of the concept is
historically represented by different layers (different periods of formation,
etymological and content), as well as three distinctive features 2

a) topical (actual) sign-relevant for all carriers of language and culture, expressed
verbally and serving as a means of communication for representatives of a particular
people;

57 Macanosa, C.U. ®unoco)ckue KOHIENTHI KaK PETYIATHBBI TMOKOW pPalMOHAIbHOCTH: TpaHCOpMalus OT
anTryHoCcTH 10 HoBoro Bpemenu / C.M. Macainoga; otB. pen. E.E. Hecmesinos. — Poctos v//1: PTTIVY, 2006. — C.51.

%8 Tokapes, I'. B. Jlunrsokynsryponorus. Tyna: usa-so TITIY um. JI. H. Toncroro, 2009. — C.15.

59 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: “Sangzor” 2006. —B.17.

60 Mamatov. A.E. Zamonaviy lingvistika. Toshkent: “Noshir” 2019. — B.102.

61 Crenmanos, 0. C. Koncrantsl. CoBaph pycckoif KynbTyphl. ONBIT HCCIEN0BaHUS. — M.: AKageMHUYecKuit
npoekt, 2001. — C.41.

62 Crenanos, IO. C. KoncranTsl. CrioBaph pycckoil KymbTypbl. ONBIT Hccie0BaHus. — M.: AKaJeMUYeCKHil TIPOEKT,
2001. — C.44-45.
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b) additional, passive sign-may refer to a particular social group;

¢) etymological sign or internal form — the least important for carriers of culture,
the origin of theword is not understood in its external form, and, as the scientist noted,
other meanings appear and continue to exist on the basis of this feature. According to
P.V.Tokarev position, the structural model of the concept is divided into two main
types of content: the first type includes elements of knowledge valued for all
mankind®, The scientist calls this type of concept as universal. The second typeis this
diversedistinctive layer of the concept, which isuniqueto aparticular group, combined
with a common language, history and culture, and consists of national specific
knowledge, is acultural concept.

A.Y .Gurevich distinguishes concepts from pragmatic point of view®, that is,
linguomadanic concepts are divided into social (freedom, justice, labor, property,
wealth, law) and universal (action, cause, time, change, space) concepts.

The authors of the discursive classification distinguish between everyday,
scientific and artistic concepts, relying on the basic principles of methods of mastering
the world®,

It is worth noting separately that one of the most common classifications of
concepts today is the division into national and universal (universal) types. Universal
concepts - with cultural identities, contain common knowledge for the mentality of all
peoples (joy - sadness; goodness - evil; love-hate). The second type is made up of
concepts aimed at a particular ethnos.

The various scientific views presented confirm to us that the concept considered
a pure linguistic concept, which occupies one of the main places in linguistics, does
not have a clear interpretation, although there are a lot of approaches to its definition
and study.

Summarizing the researchers’feedback on the essence of the concept, it can be
said that within the framework of the linguistic approach, the concept is a multifaceted
mental structure, containing value, conceptual and figurative elements. The radical
difference of the cultural concept from anumber of other conditional mental units with
a high research potential for modern science is that the concept is characterized by the
predominance of a value attitude towards an imaginary object, despite its versatility.
As aresult of universe learning experiments, comparing it to generalization ideology,
art, religion, and similar pre-acquired leading values based on the different paradigms
of turfa plays an important role in the formation of the concept.

The third chapter is titled “The System of conceptual analysis and its
methodological foundations”, reflecting on the fact that through the analysis of
concepts it is possible to draw conclusions about the changes that have occurred in
them over time, summarizing their characteristics in a particular linguistics.

It should be noted that the rapid formation and rapid development of
linguaculturology as a science to some extent caused the absence of a generalized

8 Toxkapes, I'. B. Jlunrsokynstyponorus. Tyna: uza-so TITIY um. JI. H. Toncroro, 2009. — C.16.

84 'ypesuu, A. 5. Yenosek u KynbTypa. HIMBHIYaIbHOCTD B MCTOPUU KYILTYphL. — M., 1990. — C.89.

8 Apyrronosa, H. /1. Beenenue // Jlornueckuii ananus s3bika: MeHTanbHble AeiictBus: ¢6. crateid. / Ilox pen. H. K.
Ps6uesoii. - M.: Hayka, 1993. — C.176.

Kapacuk, B.J1. Onpenenenune n tunonorust konuentos / B.U. Kapacuk // OTHOKyIbTypHast KOHIIENTOJIOTHsL: CO.
Hayd. Tp. / Kanwm. roc. yu-1. — Beim. 1. —Dmwmcra: Uzn-so Kanm. yu-ta, 2006. — C.156-158.
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definition of the term “linguistic analysis”. In 3articular, E.I.Zinovievaand E.E.Y urkov
uses this term in the meaning (expression)of various methods®: in the applique of
dictionary articles, discourse, conceptual analysis, etc.

The notion of “conceptual analysis” also has an ambiguous interpretation in
modern linguistics, as S.E.Nikitina points out, concept analysis can provide for the
analysis of a particular type of research object using concepts, as well as the analysis
that congtitutes a limiting unit®’. If E.E.Yurkov and E.l.Zinovieva understood
conceptual analysis as the analysis of concepts, then within its framework abstract
names and imaginary areas (V.A.Dolinsky, L.O.Cherneyko) to study compatibility as
wel. It is believed that it is desirable to use a comprehensive research methodology
aimed at identifying its relationship with concepts of the syntagmatic and paradigmatic
level, which belong to the same culture proposed by S.E.Nikitina.

For the study of concepts, a system of research approaches is used, aimed at
revealing their content and structure, the semantic capabilities of concepts in this
culture. As Telia says, the meaning of conceptual analysisisto understand the essence
of the concept and write down the acceptance of the result in semantic language®.
Concept analysisis not a specific method of describing concepts, but a combination of
different research methods.

Lingvacognitive and linguacultural analysis of conceptsis carried out in several
stages. First of all, it will be advisable to determine the type of concept subject to
analysis and study the etymology of the main candidates who represent the concept in
order to determine the characteristics of its historical development. Secondly, among
the words that reveal the content of the selected concept, it is necessary to distinguish
those that belong to the core and periphery of the concept. Thirdly, it is important to
carry out asemantic and component analysis of these words (representing the concept).
Carrying out classification methods in the linguistic landscape of the world, lexically
analyzing candidates (nominants) representing the concept, is carried out at the next
stage. Studying and analyzing the lexeme at different levels. word, phrase,
phraseological unit, to paremiological units, closely helps to determine the ethnic
characteristics of a particular people. This, of course, opens the way to the effective
use of all methods of conceptualization.

The second chapter of our study is called “Linguistic verbalization of the
concept of wisdom in the English and the Uzbek languages”. The first season is
called “Lexical means representing the concept of “wisdom” in English and Uzbek”,
in which both languages lexical means have been discussed about that represent the
concept of wisdom, that is, in English and Uzbek, with the goal of a conceptual analysis
of the lexeme wisdom, the base unit that represents the concept and its verbalizers are
analyzed etymologically, contrastively and descriptively.

It can be said from the descriptions given in explanatory dictionaries of the
English language that the concept of wisdom in English is still repeating the meanings

% 3unosbesa E. 1., FOpkos E. E. JIMHrBoKy/IbTypoIorus: Teopus u npaktuka. CI16.: MAPC, 2009. — C.101.

87 Hukutuna C. E. KoHlenTyanbHbli aHaiu3 B HapoaHoi kynbType // Jloruueckuii ananus ssbika: KynbTypHble
xoHmentel. M., 1991. — C. 101

88 Tenus B.H. Pycckas dpaseosorus. CeMaHTHUECKUH, IParMaTHYECKUii U IMHTBOKY/ILTYPOJIOTHIECKHI aCTIEKThI. —
M.: SI3biku pycckoit KynbTypel, 1996. — C.97.
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“knowledge”, “learning”, “experience”,%® which are emphasized in etymological
analysis, and have not lost their relevance. Also, relying on dictionary data, the
following 8 conceptual signs of the wisdom lexeme are identified:

1) thoughtful and reasonable opinion; 2) knowledge and experience accumulated
in a certain period; 3) use of knowledge and experience; 4) advice or information; 5)
philosophical or scientific knowledge; 6) ancient wisdom doctrine;

7) behavior consistent with moral principles; 8) didactic book.

Relying on the information provided in the explanatory dictionaries of the Uzbek
language, we can say that the explanation of the concept of wisdom is not so perfect.
In English dictionaries, the concept of wisdom isinterpreted more accurately and fully.
For this reason, we have identified the additional meanings of the concept of wisdom
in literary and publicistic texts, giving atotal of 4 conceptual signs: 1) behavior specific
to sages, 2) erudition, wisdom; 3) knowledge that arises on the basis of reading and
learning and personal experiences ( Donolik hamma narsaning ibtidos va buyuk
ezgulikdir. Shu bois u hatto falsafadan ham gimmatliroq (S.Jo‘rayeva, Hagigat
manzaraari)); 4) advice; wisdom (Bu olamning jamiki donoliklari va fikr-
mulohazalari odamlarni o‘limdan do ‘rgmasliikka o ‘rgatishga borib tagaladi
(S.Jo‘raeva, Hagigat manzaralari)). In this case, the 1st and 2nd meanings are listed in
the dictionary, while the 3rd and 4th descriptions are seen as new meanings. It is also
possible to group in both languages the lexical verbalizers of the concepts wisdom and
donolik, which are actively used in speech, as follows.

The concept of "wisdom" is considered a universal mental unit within the
conceptual sphere of al linguistic communities. From the perspective of
communicative interaction, it forms a unique frame-based conceptual structure and is
verbalized in English and Uzbek through the following verbal and nonverbal
(paralinguistic) means:

|. Morphological means (morphemes): eng. wise — wisting, wisted, wister,
wistest, wise-ly, un-wise, un-wisely, wistdom; uz. dono — dono+roq, dono+lik,
dono+larcha, don+ishmand, donishmand+lik, donishmand+larcha,
donishmand+ona.

II. Lexical means (lexemes): 1) nouns. eng. knowledge, comprehension,
intelligence, judgement, penetration, sagacity; uz. agl, bilim, es, tajriba, oqillik,
zakovat, zehn; 2) adjectives. eng. brilliant, clever, insightful, astute, literate, smart,
sharp, shrewd; uz. dono, zukko, oqil, didli, bilag ‘on, fahmli, idrokli, savodli, uquwli,
ziyrak, xiradmand; 3) verbs. eng. understand, advise, guide, judge, enlighten,
perceive, learn, ponder; uz. anglamoq, fahmlamoq, pishmogq, sergaklanmogq, o ‘qimoq,
o ‘rganmogq, kengashmoq; 4) adverbs: eng. wisely, insightfully, thoughtfully, sagely,
prudently, reflectively, rationally; uz. donolarcha, donishmandona, ogilona,
ayyorona, bilag’onlarcha.

II1. Syntactic means (syntactemes): 1) phrases and compound words. eng.
accumulated wisdom, ancient wisdom, wise decision, sound advice, rational thinking,
acquire wisdom, seek wisdom, profound understanding; uz. biyron gapirmoqg, gapga
chechan, bama’ni javob, ogilona garor, savodxon odam, donolik gilmog, hushyor

89 \wwww.etymonline.com. [D.A.15.09.2024]
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tortmoq, sergak bo ‘Imog; 2) sentencemes (sSmple and compound sentences): eng.
Under a ragged coat lies wisdom (proverb); It is the riches of mind only that make a
man rich and happy (proverb); Wisdom in the mind is better than money in the hand
(proverb); uz. Dono garisa ham, donoligi garimas (proverb); Dono aytsa, el aytgani,
Elning g’amin yeb aytgani (proverb); O ‘n gatim o ‘yla, bir gatim so ‘yla (proverb).

V. Phraseological means (phraseologisms): eng. a wise old owl, have the
wisdom of Solomon, words of wisdom, the persuit of wisdom, pearls of wisdom; uz.
zuvalasi pishiq, ko zi pishgan, aqli o tkir, agli yugurik, kallas ishlaydigan, aqgli
yetmoq.

V. Textological means (textemes): eng. By three methods we may |earn wisdom:
first by reflection, which is noblest; second, by imitation, which is easiest; and third
by experience, which is the the bitterest; ° His words are wisdom to those legislators
who contemplate no essential reform in the existing government; but for thinkers, and
those who legidate for all time, he never once glances at the subject ™ uz. Oz
darajasiga yetolmaslik — johillikdan o ‘zga narsa emas. O ‘z darajasidan oshmoqlik esa
donolikning o ‘zginasidir (Saida Jo‘rayeva, “Hagigat manzaralari’); Donolik bilan
nodonlik shu gadar yaqinki, odam donolikni gancha ko ‘p da 'vo gilsa, shuncha nodon
bo ‘ladi (O°.Hoshimov, “Daftar hoshiyasidagi bitiklar”).

VI. Paralinguistic means. Paralinguistic means of expressing wisdom can
sometimes be even more impactful than linguistic ones. For instance, a calm facial
expression indicating thoughtfulness and contemplation (taking a deep breath for a
second, reflecting, pondering), eye contact (gesturing to indicate deep understanding
or nodding), or looking into the distance (getting lost in thought). Additionally, opening
hands sideways (asign of acknowledging another’s viewpoint), pointing with the index
finger (emphasizing a statement), and touching the chin or forehead (a sign of deep
thought) are also significant paralinguistic cues.

Additionally, we have been able to categorize the frequently used lexical units of
the wisdom and donolik concepts in speech as follows.

Wisdom:
Knowledge — learning, erudition, scholarship, lore
Prudence - discernment, judgement, common sense, long-headedness,
judiciousness, shrewdness, acumen.
Under standing —penetration, percipience, sagacity, perceptiveness, cleverness,
insight, clear-sightedness, astuteness.
Intelligence — smartness, brilliance, brightness, sharpness, wit.
Donalik:

Aql-idrok — zako, xirad, zehn, zakiylik, o ‘tkirlik, bama’nilik, oqillik, zakovat,
idrok, kalla, es, bosh, miya, zukkolik;

Fahm-farosat — uquv, tamiz, did;

Bilim — donishmandlik, bilimdonlik, ziyraklik;

Topqirlik — basirat, sergaklik, sezgirlik, bilag ‘onlik.

In our study, one of the important features of the creation of a conceptual field —
the study of the core and peripheral parts of the concept, which is subject to analysis,

70 https://www.brainyquote.com/topics/wisdom-quotes [D.A.12.11.2024]
" hitps://sentence.yourdictionary.com/wisdom [D.A. 12.11.2024]

38


https://www.brainyquote.com/topics/wisdom-quotes
https://sentence.yourdictionary.com/wisdom

Is also described in this season. We divided the concept of wisdom into nuclear and
peripheral layers. Concept core in English: cleverness, intelligence, insight, learning,
perceptiveness, wit; near peripheral layer: astuteness, brightness, brilliance, clear-
sightedness, common sense, judgement, lore, sharpness, scholarship, shrewdness,
long peripheral layer: acumen, discernment, erudition, long-headedness, penetration,
per cipience, sagacity.

In Uzbek the concept core of the word donolik: donishmandlik, oqillik, zukkolik;
near peripheral layer: bama nilik, bilimdonlik, bilag ‘onlik, idrok, sezgirlik, sergaklik,
zakiylik, zehn, ziyraklik, zehn; long peripheral layer: basirat, bosh, did, es, kalla, miya,
zako, tamiz, xirad, o ‘tkirlik.

The second season of the second chapter is called the “Linguistic codes based
description of the concept of wisdom”.

Cultural codes are manifested in the language mainly in such linguistic units as
proverbs, phrases, stagnant impersonations, metaphors, curses, prayers and applause,
which demonstrate the figurative thinking of the people. Therefore, in cultural codes,
people’s perception of the material and spiritual world, National thinking, axiological
views are clearly reflected.

In our study, we focus on language units that are carriers of cultural information
related to the concepts of wisdom in English and donolik in Uzbek, and face the
following cultural codes related to this concept in both languages:

1. Religious mythological codes. In English, religious anthroponyms associated
with the concept of wisdom are interpreted primarily in relation to the image of King
Solomon , and the following phrases are examples. Solomon’s choice, as wise as
Solomon, have (take, require) the wisdom of Solomon. Solomon is one of the prophets
also mentioned in the Qur’an, and in Uzbek there are the phrases “Sulaymon o ‘1di —
devlar qutuldi”, “Sulaymon g‘aznasi ham chidamaydi” associated with this person.
From the content of the phrases presented in both languages, we can say that in the
worldview of the English people, Solomon is considered a symbol of wisdom and is
embodied as a historical person. However, in Uzbek, phraseological units associated
with Solomon are more directly connected with the concepts of “rigor” and “wealth”
and are imagined as a nonsene image.

2. Anthropomor phic codes. We conditionally divided metaphors and phrases
that represent the concepts of wisdom in English and donolik in Uzbek into three
groups. 1) signs (or precedents) associated with personality names. In English, the
image of Albert Einstein, the image of Churchill. In Uzbek, the image of Bahlul, the
image of Navoi, theimage of Lukmani Hakim;

2) signs associated with professional activity. While English contains metaphors
such as masters of wisdom, peasant wisdom, ecological wisdom, political wisdom,
wisdom of medicine, the metaphor dehgonchilik tili is common in Uzbek, implying an
understanding of the secrets of this work-activity, sufficient knowledge and
experience;

3) character traits. In the verbalization of the concept of wisdom in English,
human-specific character-traits are manifested mainly through the use of metaphors.
Including creative wisdom, benevolent wisdom, compassionate wisdom. In Uzbek,
there are metaphors related to the concept of wisdom, such as porloq agl, sog 1om aql,
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o ‘tkir aql, referring to the ability to think at alevel that is not psychologically traumatic
or where the degree of opportunity is contagious.

3. Biomor phic codes. The cases of depicting abstract concepts in a traditional
way with the help of objects of flora and fauna can be found in fiction in many ways.
In English, aswell, animals show zoomorphic and vegetative characters of the concept
of wisdom in metaphors such as snake and owl (as wise as owl); roots of wisdom, fruit
of wisdom, seeds of wisdom. In Uzbek, there isametaphor donolik urug ‘i that connects
the concept of “wisdom” with theworld of plants, and this metaphor is used to promote
wisdom or describe situations that will motivate its popularity among people: Kimki
donolik urug ‘ini sochsa, ulug ‘lik mevasini teradi. (“Hikmatnoma)

4. Somatic codes. Somatisms are also lexical unitsthat, being recognized as a unit
of the cultural code, embody the names of human body. English and Uzbek have the
following somatic codes associated with wisdom and donolik concepts: 1) head. In
English: clear head, egghead, hit the nail on the head; in Uzbek: bosh bilan ish gilmoq,
bosh qotirmog.

2) hand. In English, the phrase old hand refers to someone who is very
experienced and skilled in aparticular field or activity. In Uzbek, thereis an equivalent
of this phrase, expressed only with the help of eye somatism, that is, the phraseol ogical
unit “ko ‘zi pishgan” serves as an alternative to the phrase “old hand”. The phrase “ko ‘z
pishgan’ is explained as follows:. the expression “ko ‘zi pishgan” is used in relation to
a person who has been constantly engaged in something for the rest of hislife and has
formed alot of experience, qualifications, skills, can easily cope with such work?2,

5. Object codes. The object code is the surrounding thing-the codes associated
with the objects, which are first expressed in the name of the objects, which have
become an integral part of their life, having a wide place from folk marriage™. The
subject properties of the concept wisdom/donolik were analyzed in relation to the
following thing-items:

English: torch (beacon) of wisdom, the gift of wisdom, bright as a button, learn
the ropes,; Uzbek: igna bilan qudug gazimoq, bir kesak bilan ikki garg ‘ani urmog.

6. Gastronomic codes. Gastronomic codes are present in the culture of each
nation and are directly linked to the lifestyle, national mentality of that people. We will
also consider in our study the analysis of phrases participating in the verbalization of
the concept wisdom/donolik in speech in English and Uzbek. In English, smart cookie
Is a colloguial way of saying someone is smart, use your noodles is a light and
metaphorical way of encouraging someone to think or use their mental ability, know
your onions, know which side one’s bread is buttered — a human ingenuity, areference
to resourcefulness, a call to acquire new knowledge, to behave correctly in complex
situations.

From the “Encyclopedia of Uzbek folk tales and phrases” we came across 2
phrases that serve the verbalization of the concept of donolik in relation to food™:— 1)

2 Shomagsudov Sh., Dolimov S., Dolimov U. Keng uyning kelinchagi yoki o‘zbek xalq matal va iboralari
ensiklopediyasi. — Toshkent: “Sharq”, 2020. —B.226.

73 Xudoyberganova D. Lingvokulturologiya terminlarining gisgacha izohli lug‘ati. — Toshkent: Turon zamin ziyo,
2015. -B.34.

" Shomagsudov Sh., Dolimov S., Dolimov U. Keng uyning kelinchagi yoki o‘zbek xalq matal va iboralari
ensiklopediyasi. — Toshkent: “Sharq”, 2020. —-B.102, 162.
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zuvalasi ortiq — a person who is more intelligent, wiser than anyone else aswell as a
leader in the craft, education and other fields; 2) gapni ham zira-piyozab, toza boplaydi
— the written and oral speech of some people is beautifully built, and their speech
quickly affects people, while using wonderful folk proverbs and phrasesin their speech
with its place, as aresult, the speech also quickly penetrates into the hearts of people.

7. Clothing codes. In English, 3 phraseological units with dress names were
identified: 1) clever clogs 2) smarty pants 3) put your thinking cap on.

In the Uzbek language, we have identified two phrases that make the concepts
of wisdom associated with the names of clothing: 1) bir ko ‘ylakni ortiq (yoki ko ‘prog)
yirtgan; 2) bosh yorilsa, do ‘ppi ostida.

8. Temporal codes. The concept of wisdom is subject to an analysis of several
phrases about verbalizing time in speech: wise beyond one’s years is a phrase used to
describe someone who shows more wisdom or maturity than expected for their age,
usually a young person, the phrase not to be born yesterday is translated into Uzbek to
indicate that someone cannot be easily deceived or persuaded.

Thethird season of this chapter will be devoted to “The expression of the concept
of wisdom in proverbs and their linguistic analysis”.

English and Uzbek folklore is rich in proverbs, which are figurative expressions
of folk wisdom, among which proverbs about wisdom also occupy a significant place.
In the culture of both peoples, wisdom was highly valued and appreciated as a positive
quality.

Proverbs related to wisdom in English and donolik in Uzbek can be classified into
the following typesin their content:

1) wisdom is the fruit of challenge and experience; 2) wisdom is not always
determined by age; 3) old age-a sign of wisdom; 4) wisdom over material wealth;

5) wisdom is not an expression of beautiful appearance; 6) wisdom — to curb anger;
7) wisdom is a guarantee of body health; 8) the word and conversation of sages is
useful; 9) it is enough to point to wise people; 10) wisdom is a variable attribute.

Having semantically analyzed proverbs related to the concepts of wisdom and
donolik in English and Uzbek, we came to the conclusion that the themes of proverbs
present in English can also occur in Uzbek folk proverbs. Asaresult, any topic related
to wisdom has its own alternative in almost two languages, whatever it is taken. In
particular,wisdom is preferred over wealth in the mentality of both peoples. This
guality isone of the characteristics shared between the English and Uzbek peoples and
IS expressed in proverbs. For example, the proverb “Wisdom in a poor man is a
diamond set in lead” ™ gives the meaning of “kambag ‘alning donoligi qo ‘rg ‘oshindagi
olmos”” in Uzbek. From this point of view, when the uniqueness and dignity of wisdom
are compared with diamonds, “lead” means the simple and incomparable appearance
and humility of a poor person. These analogies mean that despite the fact that people
with low social status do not have material wealth, the wisdom in them is a hidden gem
that adds value to their character. Although it is not possible to express the full content

> Rayner J.L. Proverbs and Maxims. Lnd., 1933. 25 Ip. SEL IND-EUR. A Dictionary of Selected Synonyms in the
principal Indo- European Languages (A contribution to the History of Ideas) / by C.D. Buck. Chicago, 1949. — P.238.
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of this proverb in English, the Uzbek proverb “Odam aqli- olmos, kesmagani
golmas "™ can be chosen equivalently.

Another proverb that stands out for its deep content is “Have more brainsin one’s
little finger than one hasin hiswhole body 77, and the Uzbek translation of this proverb
Is “Kichkina barmog ida butun vujudiga garaganda ko ‘prog aql bor”. It is a little
complicated to immediately realize some instructive thought through the translation
given. The reason is that a person’s little finger cannot have more intelligence than his
entire body. Therefore, this proverb is not intended to be taken literally. This means
that while someone has little, the existing mental skill is superior to that of others,
which is considered “enormous”. The Uzbek variant of this proverb appears as
“Tuyaday bo'y berguncha, ninaday aql bersin”, and, unlike its English equivalent,
expresses that substance through means such as “needl€” and “camel”.

But the reason why proverbs on certain topics occur more often in one language
than in the other, the themes that contain many proverbs form the main link of folk life
and lead in the mentality of that people, in the image of a national character. Whereas
in English proverbs, such content as the hard attainment of wisdom, and even
sometimes the sages “play the role of the fool”, is evident, the age-independent nature
of wisdom and the focus on therestraint of anger with reason are more evident in Uzbek
folk proverbs.

The third chapter of the dissertation is called “Linguistic verbalization of the
concept of “foolishness” in the English and the Uzbek languages, which reflects on
the lexical unitsthat actualize the content of this concept in speech, their classification
through cultural codes and contrastive and linguistic analysis of proverbs.

The first chapter of the third chapter is called “Lexical means representing the
concept of “foolishness” in English and Uzbek”. When choosing the keyword of the
concept foolishness in English, we decided to turn to the antonyms of the key words of
the concept wisdom — wise and wisdom. The opposite meaning of the lexeme wise is
the word foolish, and the lexemes fooly or foolishness serve wisdom. Etymological
analysis suggests’® that the words fool (ish) (foolish+ness) and fooly are of old French
origin. Folie means “stupidity”, “madness”, their appearance in English dates back to
the 13th-14th centuries and was used in the forms dysig, stunt, doe.

From the descriptions presented in the dictionaries, we can say that both lexemes
retain their motivational signs, such as “stupidity” and “lack of reason”, which are
recorded in their etymology. Over time, however, the lexeme fool has added additional
characters that allow us to highlight as the basis for the main characters.

Based on the descriptions presented in explanatory dictionaries, we can say that
we have identified the following similar and different conceptual signs of the lexemes
foolishness in English and “nodonlik” in Uzbek:

6 Shomagsudov Sh., Shorahmedov Sh. Hikmatnoma. O*zbek xalq maqollarining izohli lug‘ati.Toshkent,1990. — B.26.
7 Stevenson, B. The Home book of Proverbs, Maxims and familiar phrases, New Y ork, 1948. —P.230.
8 www.etymonline.com. [D.A.15.09.2024]
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Ne L exical meanings Foolishness Nodonlik

1. Lack of wisdom + +

2. Absurdity of thoughts and behavior + +

3. Lack of intelligence + +

4. | Purpose-built building or unprofitable + B
purchase

5. |gnorance — +

The concept of “foolishness” / “nodonlik” is realized in language through the
following verbal and nonverbal means:

I. Morphological means (morphemes): eng. fool — bet+fool, fool+s, fool+ed,
fool+ing, fool+ery, foolish — foolish+ness, foolish+ly, foolish+nest; uz nodon —
nodon+rog, nodon+lik, nodon+larcha.

II. Lexical means (lexemes): 1) nouns. eng. insanity, absurdity, madness,
dullness, stupidity, thickness, witlessness; uz. ahmoqlik, telbalik, befarosatlik,
lagmalik, ovsarlik, kaltafahmlik, johillik; 2) adjectives: eng. idiotic, stupid, silly, half-
witted, brainless, mindless, crazy, unreasonable; uz. telba, esvos, betamiz, go-l,
kallavaram, kaltabin, uquvsiz, savdoyi; 3) verbs: eng. blunder, neglect, mock, boast,
migudge, overreach; uz. jinnilanmog, esankiramog, ovsarlanmoq, tentaklanmoq,
anqgovsiramog; 4) adverbs. eng. recklessly, carelesdy, thoughtlessly, imprudently,
incoherently, naively, illogically; uz. nodonolarcha, ahmoqgona, tentaklarcha,
telbalarcha, devonavor, johilona.

II1. Syntactic means (syntactemes): 1) phrases and compound words. eng.
foolish behavior, make a stupid decision, laugh at foolishness, sort of foolishness,
incredible stupidity, silly mistake; uz. devona bo ‘Imoq, go ‘Il gilmoq, lagqa ishonmogq,
challa jinni, bebosh daryo, ahmoglarning ahmog’i, jinnining jinnis, latta jinnis,
o zini ovsarlikka solmog, 2) sentencemes (simple and compound sentences): eng. Wise
men have their mouthsintheir hearts, fools havetheir heartsin their mouths (proverb);
Every fool will be meddling (proverb); A fool at forty is a fool indeed (proverb); uz.
Tubdan agql bo ‘Imasa, turtgan aql kor gilmas (proverb); Kasalga davo topilsa ham,
Angovga davo topilmas (proverb); Ahmogning zo ‘i bir joyga ikki qogiladi (proverb).

V. Phraseological means (phraseologisms): eng. have a screw loose, not the
sharpest tool in the shed, a bird brain, foolish as a calf; uz. jinni go ‘yning kallasini
yedingmi, alifni tayoq deydigan, ammamning buzog’iday, u qulog’idan kirib, bu
qulog’idan chigmogq.

V. Textological means (textemes): eng. The foolishness and obstinacy of the ass
has caused the name to be transferred metaphorically to human beings, and the fifth
proposition of Book ”°; You know the value of every article of merchandise, but if you
don't know the value of your own soul, it's all foolishness®®; uz. Nodon odam oz
nodonligini sukut etib bildirmasa, shuning o ‘zi bilan ham uni ogillardan hisoblash
mumbkindir. Lekin nodonlik bilan sukutning ikkisi bir odamda jam bo ‘Imaydi (Shorasul
Zunnun, “Oz-oz o‘rganib dono bo‘lur”); Nodonning muvahhash harzag‘a bo ‘g ‘iz
qirmog ‘i eshakning jihatsiz qichqirmogi, Il Mollig‘ nodonning demagi, oltunlug
chibinning yemagi ma ’lum (A.Navoiy, “Hikmatli so‘zlar”).

79 https.//sentence.yourdictionary.com [D.A.13.11.2024].
80 hitps://www.brainyguote.convtopics [D.A. 13.11.2024].
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VI. Paralinguistic means. Foolishness is often expressed through nonverbal
means as well. For instance, furrowing the eyebrows, pressing the lips together,
scratching or tilting the head, and nervously moving the fingers.

Within the framework of our study, we got acquainted with the description of
the dictionary units serving the verbalization of the concepts of foolishness and
nodonlik in speech and expressed them in semantic groups as follows:

Foolishness:

Stupidity — obtuseness, foolhardiness, witlessness, dumbness, dullness,
stupidity, imprudence, mindlessness, brainlessness, boneheadedness;

Nonsense — craziness, madness, absurdity, blah, silliness, nonsense, garbage,
idiocy, inanity, rubbish;

| nsanity — madness, insanity, craziness, lunacy.

Nodonlik:

Aqlsizlik — beboshlik, yengiltaklik, idroksizlik, lagmalik, kaltabinlik, galvarslik,
ovsarlik, ahmoqlik, tentaklik, go ‘llik;

Bilimsizlik — jaholat, savodsiZik, johillik, ilmsizlik, omilik, gumrohlik;

Jinnilik — angowvlik, savdoyilik, telbalik, tentaklik, esarlik, jinnilik, devonalik,
esvoslik;

Far osatsizlik— fahmsizik, uquvsdik, betamizik, didsizlik.

Component analysis of lexical units serving the verbalization of the concepts of
foolishness and nodonlik serves as the basis for forming their conceptual field.
Alternatively, when dividing these lexemesinto nuclear and peripheral layers, we drew
attention to how active they are in speech, their methodol ogical neutrality, the presence
or absence of several signs, such astheir participation in making phraseological units.
As aresult, their conceptual spaces were organized as follows:

Nuclear layer of foolishness in English: craziness, madness, dumbness, idiocy,
silliness, stupidity; near peripheral layer: absurdity, brainlessness, craziness, madness,
dullness, insanity, inanity, mindlessness, nonsense, witlessness; long peripheral layer:
blah, boneheadedness, foolhardiness, garbage, imprudence, lunacy, obtuseness,
rubbish.

Nuclear layer of nodonlik in Uzbek: ahmoglik, beboshlik, jinnilik, tentaklik; near
peripheral layer: anqovlik, didsizlik, devonalik, esvodlik, fahmsiZik, galvardlik, go 1lik,
idroksidik, ilmsizlik, kaltabinlik, lagmalik, ovsarlik, omilik, savdoyilik, savodsiZik,
tentaklik, uquvsizik, yengiltaklik; long peripheral layer: betamizlik, didsiZik,
esarlik,gumronhlik, johillik, jaholat.

As you know, on the basis of each linguocultural, a specific linguistic code lies.
By studying phraseologisms in the Uzbek language from this point of view and
classifying them based on linguistic codes, it will be possible to create models of Uzbek
thought, to shed light on the mechanismsinherent in the linguistic consciousness of the
nation®.. In the season, known asthe “Linguistic code-based description of the concept
of foolishness”, we will consider the concepts of foolishness in English and

81 X udoyberganova D.O*zbek lingvomadaniyatshunosligining ustuvor vazifalari / O‘zbek tili va adabiyoti Toshkent,
2020. - B.8.
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"ignorance” in Uzbek with the analysis of linguoculturems in the example of the
following cultural codes that make it realistic.

1. Religious anthropomor phic codes. English: foolishness for Christ; Uzbek:
Isaning alamini Musadan olmog.

2. Somatic codes. English: head (muttonhead, fathead, airhead); (can’t make
head nor tail, to be out of your head); Uzbek: bosh (kallavaram) (miya (si) achimoqg,
miya (3) g ‘ovlab ketmoq, boshi shishdi, miya (si)ni yemoq);

ear (go in one ear and out the other, to have nothing between one’s ears;

qulog (u qulog ‘idan kirib, bu qulog ‘idan chigmoq, og‘z gani desa, qulog ‘ini
Ko ‘rsatmoq).

3. Biomor phic codes. English: ass (make an ass of one self, horse’s ass); Uzbek:
eshak (Otligga o ‘zini, eshaklikka so ‘zini bermaydi, Eshak eshakning hidini biladi);

calf (foolish as a calf, buzog (Ammamning buzog ‘iday, Noma’'qul buzogning
go ‘shtini yebdi, Bir tirragqqi buzoq podani bulg ‘aydi);

goat (acting the goat), go°y (Jinni go ‘yning kallasini yedingmi?)

4. Gastronomic codes. English: turnip head, cabbage head, nut (go nuts, as nutty
as fruitcake, Uzbek: qovoqg kalla, bodringcha ham maza-matrasi yo ‘q

5. Clothing codes. English: hat (to talk through (one’s) hat)

Uzbek: do‘ppi (Do ‘ppiga to ‘rt kun, telpakka to ‘qgiz kun gapiradi), paytavaguloq

6. Object codes. English: not the brightest bulb in the box, not the sharpest knife
in the drawer, daft as a brush, dumb as a brick, asthick as two short planks.

Uzbek: Alifni kaltak demaydi, Qornini yorsang, alif chigmaydi, [Imning gardini
yugtirmaydi.

The third season of the third chapter is called “The expression of the concept of
foolishness in proverbs and linguistic analysis”.

Foolishness is a recurring, common theme in proverbs and sayings of many
cultures, English and Uzbek folklore is no exception. We have formulated the cultural
perception of foolishness in proverbs studied in both languages as follows:

1) the fool exposes himself; 2) laughing without purpose - characteristic of fools;
3) naivety — asign of foolishness; 4) stupid things — the vile of the fool; 5) foolishness
—incurable illness; 6) afool like a crazy ass; 7) the companion of the fool will also be
the fool; 8) not knowing how to earn and spend money — a sign of foolishness; 9) a
foolish head will annoy the leg; 10) fools are also sometimes wise.

In particular, let’s consider a brief linguistic analysis of proverbs that belong to
the semantic group “Naivety — asign of foolishness”. In English, the proverb “4 fool ’s
speech is a bubble of air” is used in a portable sense. “Ahmogning nutqi — havo
pufagi”’in the form of which istranslated into Uzbek. “Speech” and “abubble of air, at
first glance, seem to be connected irrationally. But let’s consider the connection
between themin thefollowing analysis: the air bubbleisfragile and temporary, an item
that does not store any substance inside. This thing can make a good impression on
humans for a short time with its attractiveness and appearance, but eventually loses its
relevance with the loss of weight. The meaning of this proverb also emphasizes the
opinion that stupid people can speak a lot, but their words are hollow, shallow and
meaningless. As the Uzbek equivalent, the proverb “Ahmogning demagi — oltin
chivinning yemagi” can be used. This proverb is also agreat example of analogy, with
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which it is said, “Don’t sit down that if a stupid person says something ugly to you, |
will be equal to him. Will go to stupid stupidity”, the statement said. While the
mosguito among insects dulls the taste of a person, the ignorant are also people of such
a category. Flies, by the way, are considered very small creatures, which are fed by
nature in small quantities. The words of the ignorant are also compared to their “food”
and emphasize in this proverb that they have no significance.

From the framework of the analysis of proverbs, which represent the concepts of
foolishness in English and nodonlik in Uzbek, we can say that proverbs on the topic of
naivety, laughter without reason, theincurableillness of foolishness are common topics
in the mentality of both nations. In English proverbs on the subject of the fool being
wiseat timesaswell, whilein Uzbeks proverbs on the subject of thefool’shead hurting
the foot are quantified.

CONCLUSION

1. Linguaculturology is a new branch of science focused on the culture factor
associated with humanity and studies the problems of reflecting national culture in the
language. Linguaculturology as a new direction has its own object of study (research
of language and culture in one whole), subject (linguistic units that have acquired
symbolic, figurative, metaphorical meaning in culture), tasks and directions.

2. In linguaculturology, the notion of concept is perceived as a unit of culture and
embodies concepts that are important to a particular culture or people. There are
various reflections and interpretations of the concept in this regard, but we cannot say
that none of them fully interprets the concept.

3. Linguaculturally analyzing the concepts of wisdom and foolishness in the
dissertation was carried out in 5 stages, that is, the etymology of the main lexemes
representing the concept was determined, its nuclear and peripheral units were
separated from the words that reveal the content of the concept, the base words
representing the concept were lexically analyzed and methods of classifying them
according to the, phraseological units and proverbs were compared. As a result, it
turned out that there are similarities and differences in the ethnic and cultural
characteristics of the English and Uzbek nations.

4.The main lexemes representing the concepts subjected to analysis were found
to overlap the lexeme wisdom in English and Uzbek in 6 lexical meanings.
“Accumulated knowledge in society for a period” and “the didactic book™ (for the
lexeme wisdom) were stated as differential meanings not recorded in the “Explanatory
Dictionary of the Uzbek language”. In the lexeme foolishness complete coincidence
was defined in 3 values: “purpose-built profit or unprofitable purchase” (for the lexeme
foolishness ) and “ignorance” (for the lexeme nodonlik in Uzbek) can be taken as
distinct characters.

5. Wisdom and foolishness are considered a mental unit that exists in the
conceptuosphere of al peoples and have a universal nature, since in the reflection of
an objective being, it assumes the realization of knowledge related to the semantics of
these concepts through linguistic units. Therefore, in contrastive languages, the
concepts of wisdom and foolishness have been narrated by language levels through the
following verbal units: 1) morphemes, 2) lexemes, 3) phrasemes (word combinations),
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4) phraseoemes, 5) syntaxemes, 6) textemes, 7) paremiological units, and noverbal
means.

6. Using modern research methods such as characterization, component analysis,
semantic field, frame, the linguistic phenomena of the concepts of wisdom / donolik
and foolishness/ nodonlik in English and Uzbek wereidentified in the vocabulary units
and in this semantic groups of verbalizers with close meaning. Based on the
lexicographic sources noted in our work, we have identified the core of comparable
concepts, analyzed the vocabulary units that occupy the near and far peripheral layers,
and modeled their structure.

7. Phraseological units relating to the concepts of wisdom / donolik and
foolishness / nodonlik were formed on the basis of anthropomorphic (religious,
mythological), somatic, biomorphic, subject, gastronomic, clothing, temporal codes.
Based on the results of our study, it turned out that in phraseologisms in comparable
languages, isomorphic situations are the majority in relation to allomorphic cases.

8. When proverbs are analyzed linguopragmatically, that is, in terms of the point
of speech acts in language and communication, they serve as a linguopragmema that
serves a communicative purpose. Linguopragmema is speech expressions that is
specially formed for use in a particular social situation. Proverbs (about wisdom and
foolishness), on the other hand, with its short, clear and meaningful form, promote
moral lessons, warning and thoughtful thinking in speech acts.

9. Within the framework of our analysis, we can say that atotal of 260 proverbs
(135 in English and 125 in Uzbek), representing the concepts of wisdom and
foolishness in English and Uzbek, were studied, thematically divided into groups and
analyzed. The concepts of wisdom and foolishness show common signs in both folk
proverbs within the framework of experience and stereotypes such as age, mind and
body health, talking alot and doing stupid things, laughing for no reason and exposing
oneself. The fact that awise man from time to time comes into the appearance of afool
or performs his actions, or, conversely, wise thoughts sometimes come out of foolstoo,
constitutes the peculiarities of English proverbs. Signs such as tempering anger, the
fact that the foolish head is a victim for the foot, unlike English, are more typical of

Uzbek proverbs.
10. On the basis of the analysis of linguistic phenomena using nominative means
of language — lexemes, dtationary analogies, metaphors, phraseological and

paremiological units, wisdom and foolishness in both languages were recognized as
universal concepts, it was observed that they have similarities in the views of the
linguistic and conceptual worlds, but there are different aspects in the view of the
national world.
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BBEJEHME (anHoTtamus quccepranuu aokropa ¢puiaocodun ( PhD))

Heabio uccjie0BaHUA SBISCTCS BBISBICHHE OONIMX M OTIUYUTEIBHBIX YEPT
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBBIX CPEIICTB  pPENpE3CHTAINH
KOHLENTOB “Myopocmds” W “enynocms’’ B aHIIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

O0BbeKTOM HCCACAOBAHMA  SBISIOTCS JIEKCHYECKHe, (pa3eosornyeckue,
MapeMHUOJIOTUYECKHE ©  JIPYTUe  COUHUIBI, PENPE3CHTUPYIOIINE  KOHIICTITHI
“Myopocmuy u «enynocms .

IIpeameTom mccienoBaHUsl SIBISIIOTCS JIGKCMYECKHME U (Ppa3eooruyeckue
€AMHULBI, BBIPAXKAIOIINE KOHLENTYAIbHbIE CTPYKTYpPHI "MyapocTu" U "Tirymoctu" B
aHTIIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKax, a Tak)Ke CEMaHTHKa I[IOCJOBHI[ W HX
JIUHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHUSA 3aKIIIOYACTCS B CICAYIOIIEM:

TEOpEeTUYeCKH OOOCHOBaHA TMpoOJieMa, CBSI3aHHASI C JIMHTBOKYJbTYPHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU KOHIENTOB “‘Mydpocms” u “eiynocms” B THUIOJOTUYECKU U
TeHETHYECKH HECBS3AHHBIX aHTJIMACKOM U Y30EKCKOM SI3bIKax, B PAMKaX JIOCTHKCHUM
MHUPOBOW JTUHTBUCTHUKH;

OMKCAHBl CTPYKTYPHBbIE OCOOEHHOCTH KOHLENTYaJIbHO-CEMAaHTUYECKOIO IOJIA
SI3IKOBBIX ~ €IMHUII, BEpOAIM3YIOMMX KOHIENTHl “Myopocms” u ‘“enynocms”,
BKJIIOUass BepOayibHbie (MOpQeMbl, JeKCeMbl, (pa3emMbl, CUHTAKCEMBI, TEKCTEMBI,
MapeMUOJIOTUYECKHE  €IWHHUIIBI) U  HeBepOaldbHBIE  CPEACTBA;  OMPEIEICHO
COOTBETCTBHE INECTH JIGKCHUECKHX 3HAYCHHMM KIIOYEBBIX JiekceM “wisdom” B
AHTJIMHACKOM si3bIKe U “doNOliK” B y30€KCKOM sI3bIKE, @ TaK)KEe BBISIBIICHBI TP CITydast
[IOJIHOT'O COBITIAieHUs 3HaueHul tekceM «foolishnessy u «nodonliky.

obocHoBa BepOanmm3anus konnenToB “wisdom / donolik” u “foolishness /
nodonlik”  depes  anrpomomopdHbie  (peaMruo3Hble,  MH(OIOTHYECKUE),
coMaTuueckue, OuomMop(dHbIe, MpPEeIMETHbIE, TaCTPOHOMHUYECKHE, OAECKHBIE U
TEeMITOpaJIbHBIE (BpEMEHHBIE ) KOIbI, I0Ka3aHbl n30Mop(dHbIE (00111e) 1 amIoMOphHBIE
(pa3nuuHble) YepThl SA3BIKOBBIX €IMHMI], CBS3aHHBIX C YHUBEpPCAJIbHBIMH U
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIMU O0COOECHHOCTSIMHU.

JI0Ka3aHa 3aBUCUMOCTbH JIMHIBOKYJIbTYPHOW CEMaHTUKU KOHIIENTOB “Myodpochiv ™
u  “erynocms”  OT HAUMOHAJBHOIO  MEHTAJUTETa HAa OCHOBE  aHalu3a
MAapEMHUOJIOTUUECKHUX SIUHUI] B aHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX.

Bueapenne pe3yabTaToB Hcciaen0oBanus. Ha ocHOBe HayYHBIX pe3yJIbTaTOB 110
JUHTBOKYJBTYPOJIOTUYECKOMY  HMCCJEIOBAaHUIO  KOHIIENTOB  “Myopocmsv” U
“enynocmuv’”’ B aHTTTUHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKAX:

BBIBO/JIBI 10 CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM KOHIIENITYyaTbHO-CEMAaHTHIECKOTO TTOJIS
SI3BIKOBBIX €AMHUII, BEPOATU3YIOMUX KOHIIENTHI «MYIPOCThY» U «TIIYIIOCThY, BKIIFOYAS
BepOanbHble  (MopdeMbl,  JieKcembl,  (pa3eMbl, CHUHTAKCEMbI,  TEKCTEMBI,
MapeMHUOJIOTUYECKHE €IUHULbI) U HEBepOaJbHbIE CPEACTBA; COOTBETCTBUIO WIIECTH
JICKCHUYECKUX 3HAUCHHUHM KITFOUEBBIX JIEKCEM «WiSOdOmM»y B aHTIIMHACKOM SI3BIKE U
«donoliky B y30eKCKOM S3bIKE, a TaKXKE BBISBICHBIM TPEM CIIydasM IOJHOTO
coBmajieHus 3HaueHui nexceMm «foolishnessy u «nodonliky ObLIM MCTIOMB30BaHBI TIPH
HANMCaHUU CLICHApUEB JIJIsl TEIEBU3UOHHBIX U paguonporpamm «1a 'lim va taraqqiyoty
u «Adabiy jarayon,» noarorosnennsix Penaknueii KynbTypHBIX, 00pa30BaTEIbHBIX U
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JIATEPATYPHBIX IporpaMmm TeJIEKaHaJIa “¥Y306ekucran” HauuonansHoi
TelepauoKoMIiaHnn Y30ekucrana B ampene u Mae 2024 roma (cmpaBka
HanmonanbHoM TenmepaguokoMmanuu Y3o0ekucrana 3a Ne 04-36-779 ot 24 wuroHs
2024 rona). B pe3synpTaTe MOCIYXHJIO OOOTallEHUIO COAEPKAHUS JAaHHBIX Tele- U
paaronporpaMM HaydYHbIMU (aKTaMH,

BBIBOJIbI 110 BepOanmu3anuu koumentoB “wisdom / donolik” u “foolishness /
nodonlik”  depe3  aHTpormomopdHbie  (pelMHrHO3HBIC,  MH(OIOTHUECKHE),
coMaruueckue, OuomMop(dHBIE, TpPEeIMETHbIE, TaCTPOHOMHUYECKHE, OJICKHBbIE U
TEMIIOpaJIbHbIE (BPEMEHHbIE) KOABI, HU30MOpP(HBIM (00mIME) U aTIOMOP(PHBIM
(pa3nuuHbIe) YepTaM S3bIKOBBIX €IWHUIl, CBS3aHHBIX C YHUBEPCAIbHBIMU U
HaIlMOHAJILHO-KYJBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU OBLIHM MCIOJIB30BAHbI ISl peaTu3aiuu
3amad MexayHapoaHoro npoekra «Mindonobod Satellite Access Microsholarship
Program» 3a Ne SUZ800-21-GR-3126, peamuzoBannoro IlocomsctBom CIIIA B
V30ekucrane B 2021-2023 romax (cnpaBka cpenHeld MmKodbl Ne 62 depraHckoro
paiiona 3a Ne 149 ot 27 nexabps 2024 rona). B pesynbrare mocmyxumio 000rameHuo
MPOEKTa  KOHIENTYaJlbHbIMU 3HAHUSAMH, OTPAKAIOIIMMU  HAIIMOHAIBHBIE U
YHUBEPCAJIbHBIC [IEHHOCTH, CBA3aHHBIEC C MYAPOCTHIO U TIIYIOCTHIO;

BBIBOJIBI 10 3aBUCHUMOCTH  JIMHTBOKYJBTYPHOW CEMAHTHKM  KOHIICTITOB
“mMyopocms” M “enynocms” OT HAllMOHAJBLHOI'O MEHTAJIUTETa HA OCHOBE aHaIu3a
MapeMUOJIOTUYECKUX E€AUHUIl B AHTJIMACKOM M y30€KCKOM  s3bIKax ObLIU
MCIOJIb30BaHBI JUIsl peanu3aluu 3a1ad pyHIaMeHTanbHoro npoekra «Mccnenopanue
Kapakanmakckoro ¢Qomnpkimopa wu nureparypoemenusi» 3a Ne FA-F1-OO05,
peanuzoBanHoro B 2017-2020 rtoxmbl (cmpaBka HaydHo-HCClIeoBaTeIbCKOTO
MHCTUTYTa TryMaHuUTapHbIXx Hayk Kapakannmakcrana 3a Ne 249/1 or 25 wurond
2024 roma). B pesynapTare NOCIYX WO MOBBIIIEHUIO AKaJIEMUYECKOrO KadecTBa
HCCIIEIOBATENbCKUX CTaTe W MOHOrpaduid, MOATOTOBICHHBIX B paMKaxX JaHHOTO
(GbyHIaMEHTAIBHOTO MTPOCKTA.

Annpodanusi pe3yJbTaTOB Mccaed0BaHusl. Pe3ynbTaThl Ucciie0BaHUs ObUIH
MIPE/ICTABJICHBI B BUJIC JOKJIAJIOB Ha 5 MEXIYHAPOIHBIX M 2 HAIIMOHAILHBIX HAyYHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITUAX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HcciaenoBanms. [lo Teme auccepranuu
ory0iMKoBaHO 15 HayuHBIX paboT, 8 cTarel B HAYYHBIX U3IaHUSIX, PEKOMEHIOBAHHBIX
Briciieir arrectarimoHHOM Komuccuer PecriyOnuky Y30ekucTaH i MyOJIMKAIUK
OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB TOKTOPCKUX TUCCEPTAIIH, B TOM YHCTIE 5 B pECTyOTMKaHCKIX
U 3 B 3apyOEKHBIX KypHaJIax.

Ctpykrypa u 00beM auccepranmuu. J[uccepraius COCTOUT U3 BBEIACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIIMCKA UCIOJIb30BAHHOU nuTepaTypbl. O0umii o0beM
aucceprainuu coctaisier 159 crtpanuil.
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